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Auf ein Wort 序言
Große Ereignisse werfen ihre Schatten voraus 
– zumindest für die GDCF Düsseldorf: 2016 wer-
den wir 40 Jahre alt! Grund genug für uns, ein 
umfangreiches Informationsprogramm über das 
ganze Jahr verteilt allen Interessierten anzu-
bieten. Zahlreiche Vorträge, Lesungen, Ausstel-
lungen u.v.a.m. bereiten wir seit dem September 
für das kommende Jahr vor.
Aber damit nicht genug - auch diese Zeitschrift 
feiert 2016 ein Jubiläum: im letzten Quartal 
wird die 100. Ausgabe erscheinen. Geplant wird 
sie in einem Sonderformat, umfangreich und als 

Nachschlagewerk für viele Themen geeignet.

Der Schwerpunkt unserer letzten Ausgabe (Nr. 95) 
und hier besonders die Artikel über die Düsseldorfer 
Misere des fehlenden Chinesisch-Unterrichts an den 
Schulen ist auf große Zustimmung gestoßen. Wir 
werden dieses Thema weiter verfolgen.

Die Redaktion wünscht Ihnen einen schönen Herbst 
und eine schöne Vorweihnachtszeit!

Ihre Drachenpost - Redaktion
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Unser Schwerpunkt: 
Traditionelle Chinesische Medizin (TCM) und Gesundheitswesen

Natürlich sind die beiden Themen viel zu umfangreich um sie umfassend in dieser Ausgabe zu 
behandeln. Wir können nur einige Aspekte dieser Themen behandeln und den interessierten 
Lesern einen kleinen Überblick über entsprechende Einrichtungen in Düsseldorf und Um-
gebung liefern. Das Angebot an TCM und chinesischen Gesundheitspraxen oder –instituten 
in Düsseldorf ist sehr umfangreich und auf ganz unterschiedlichem Niveau. Ein relativ neuer 
Trend ist die starke Zunahme von Praxen für chinesische Massagen. Wir wünschen Ihnen viel 
Spaß beim Lesen! 

I T
.

Welcome to one of the IB flagship schools in Europe
ISD – a class of its own
Willkommen bei einer der renommiertesten Internationalen Schulen in Europa:
ISD – eine Klasse für sich

  non profit day school: investing all our resources into our students
gemeinnützig: alle Ressourcen werden in das Wohl unserer Schüler investiert
the International Baccalaureate Programme for 4 to 18 year old students
International-Baccaulaureate-Programm für Schüler im Alter von 4 – 18 Jahren

  caring individual attention and guidance
kleine Klassen, individuelle Förderung
strong leadership from dedicated, well-qualified professionals 
hoch-engagierte und qualifizierte Pädagogen

We would be happy to give you more information: Beatrice Caston looks forward 
to your contact via phone (+49.2119406712) or e-mail (welcome@isdedu.de).
Möchten Sie mehr über uns erfahren? Beatrice Caston freut sich auf Ihren Anruf 
(+49.211 94 06 712) oder Ihre email (welcome@isdedu.de)

Would you like more information? Weitere Informationen: www.isdedu.de



Unser Schwerpunkt本刊话题：
Traditionelle Chinesische Medizin (TCM) und Gesundheitswesen
中医和健康
05 Rat der TCM-Heilpraxis „Muguang Tang“: Winterkrankheiten schon im Sommer vorbeugen  
 杜塞中医诊所医师左琪：“沐光堂”醫話----冬病夏治
08  Qigong und TCM Corinna Flaig  
 气功和中医
10 TCM und Co in Düsseldorf (eine Übersicht)
 杜塞中医诊所等一览表
11  Wie Qigong und TCM bei Burn Out helfen können Corinna Flaig 
 论气功和中医对“过劳”的医疗作用
13  Übersicht TCM-Apotheken
 德国中医药店的一览表
14  Medizin-Tourismus – von China nach Deutschland (?) Georg Türk  
 中国到德国的医疗健康旅游业
16 5. Düsseldorfer Chinafest (Fotoseite) Fotos: Martina Henschel
 杜塞中国节（照片花絮）
17  Segeln auf den Wassern der Erkenntnis – Das Sprachenschiff Jutta Bourgeois
 在知识海洋上扬帆-语言舟
19  Lernen in Deutschland – Chinesische Schüler an deutschen Gymnasien 
 在德国上学——德国文理高中里的中国学生
21 Kurznachrichten 简报要闻
22  Kochrezept 菜谱 Koch: Zhu Hao 朱浩

23 Zum Ableben von Peter Schneckmann 讣告
24  Mediadaten der DDP 
 《龙刊》的媒体数据
25  GDCF-Grillfest / Paddeln auf der Niers (Fotoseite) Fotos: Martina Henschel 
 烧烤节&划船活动（照片花絮）
26  Buchtipp „Lin Yutang – Mein Land und mein Volk“ 
 书评“林语堂-吾国与吾民”
27  Dokumentenirrsinn Frank Merting
 材料准备的怪圈 
30  Vorankündigung – China Reise Sommer 2016 Michael Ruhland
 活动预告-2016年秋季中国游
32 Veranstaltungen 近期活动一览表

35 Warum ich Mitglied der GDCF bin Lucia Xiu-Woernle 
 我与德中友协的那些事
36  Mitgliedervorteile 成为会员的好处 
 23 Organisation, Ziele, Mitglied werden 杜塞德中友协的组织和宗旨
 37 Beitrittserklärung 入会申请表
 38 Ansprechpartner 联系人

Inhaltsverzeichnis 内容简要

4



Wenn einmal die Pollensaison beginnt, gibt 
es kein Entkommen. Etwas besser ist es 

bei Regenwetter. Wenn es aber 3 Wochen in 
Folge nicht regnet, dann sammeln sich auf dem 
Fenster gelb-weiße Pollen; kratzt man sie ab, 
weiß man nicht genau, soll man sie den Bienen 
geben, auf dass sie daraus Honig machen? Am 
Tag, der schlimmsten Allergiezeit, werden die 
Augen von einem unerträglichen Juckreiz ge-
plagt, und am Abend ist es unmöglich, mit dieser 
verstopften Nase einzuschlafen, man schnappt 
nach Luft wie ein Fisch auf dem Trockenen. Am 
allerschlimmsten aber ist es, nicht richtig tief 
atmen zu können, und das ist dann Asthma. 
Starkes Asthma kann tödlich sein. Daher sollten 
diejenigen, die an Asthma leiden, neben ihrem 
Bett unbedingt ein asthmalösendes Spray auf-
bewahren, um im Notfall schnell einer Asthma-
attacke mit dem Spray begegnen zu können.

Was also tun in der akuten Allergiezeit? Hei-
len! Bei punktueller Behandlung kann man 

Akupunktur auf die Akupunkturpunkte Yintang, 
Yingxiang, Feiyu ausrichten, am besten noch 
auf die Punkte Danzhong, Pishu  und Shens-
hu . Nach dem Ende der Behandlung kann man 
bei einigen Menschen ein gutes Ergebnis fest-
stellen, bei manchen ein bisschen und bei ei-
nigen so gut wie gar nichts; ehrlich gesagt, ist 
die Gruppe der letzten beiden sogar recht groß. 
Nun gut, manche Leute beginnen mit einer Be-
handlung durch traditionelle chinesische Medi-
zin und sagen, es zeige sich überhaupt keine 
Wirkung und regen sich auf. Wenn sie damit 
fertig sind, gehst Du denn dann zu einem west-
lichen Mediziner? Die westliche Medizin gibt 
Dir ein Spray oder Tabletten und nächstes Jahr 

Qi Zuo entstammt einer alten chinesischen 
Medizinerfamilie in Sichuan China. Sie stu-
dierte an der renommierten TCM Universität 
Shanghai mit zahlreichen Praktika; danach 
war sie Fachärztin im Krankenhaus der TCM 
Universität Shanghai. Es schlossen sich 
Forschungs- und Studienaufenthalt an der 
Universität Münster und Köln an. Seit 2008 
arbeitet sie als Heilpraktikerin mit Öffnung der 
ersten Praxis in Bonn; im Jahr 2013 eröffnete 
sie aufgrund der Erfolge in Bonn und hoher 
Nachfrage ihre Praxis in Düsseldorf.

Winterkrankheiten schon im Sommer vorbeugen
Qi Zuo

21.August, heute ist der letzte Tag der Hunds-
tage. Nach Fertigstellen der letzten Behandlung 
in diesem Jahr, schaut der vierjährige Michael 
mich mit großen Augen an und fragt:“ Dieses 
Jahr muss ich nicht mehr wie eine Aubergine 
mit Fischgeruch herumlaufen, oder?“ Nachdem 
ich ihm zugestimmt habe, fragt der kleine Kerl 
verschmitzt:“ Na, darf ich dann jetzt ein Bon-
bon haben?“ Denn gemäß unserer zu Beginn 
getroffenen Vereinbarung erhält er für jedes 
Mal, das er brav auf dem Bett liegt und mich 
die Behandlung durchführen lässt, ein Bonbon. 
Die Medizin, die ich bei der kalten Moxal an-
wende, enthält Knoblauch, und verbreitet damit 
denselben Geruch wie die Speise „Nach Fisch 
duftende Aubergine“; eine Patientin, die diesen 
Geruch dann mit an ihren Arbeitsplatz brachte, 
beschrieb später, wie ihre Kollegen, die den Ge-
ruch von Knoblauch nicht sonderlich schätzen, 
den ganzen Tag über im Büro das Gesicht von 
ihr abwandten – später, als sie davon erzählte, 
haben wir herzlich darüber gelacht.

Kalte Moxal ist eine Behandlungsmethode 
der chinesischen Medizin, die nur ein ge-

ringes Können voraussetzt, aber tatsächlich bei 
vielen Krankheitsbildern wirksam ist; am wirk-
samsten ist sie bei allergischen Erkrankungen 
sowie bei chronischen Erkrankungen der Atem-
wege. Es ist nachgewiesen, dass mehr als die 
Hälfte der Deutschen an einer Allergie leidet, 
worunter die Pollenallergie den größten Anteil 
hat. Nach Weihnachten und noch vor Beginn 
der warmen Jahreszeit beginnt es bei einigen 
Menschen bereits: Niesen, verstopfte Nase, 
juckende Augen. Ist das etwa ein Schnupfen? 
Patienten mit Allergieerfahrung unterteilen hier 
ganz klar. Erkältungen sind häufig von Kopf- und 
Gliederschmerzen oder Fieber begleitet, nicht 
aber allergische Erkrankungen. Sobald sich die 
ersten Zeichen des Frühlings zeigen, die Tage 
länger werden und alles erblüht, erblühen auch 
alle Sorten von Allergien. Pollen von Gräsern, 
Birken, Apfel- und Birnbäumen, Weidenbäumen 
– alle Baumsorten sind denkbar.
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geht mit der neuen Saison das Spiel von vorne 
los. Und warum wird darüber nicht geschimpft? 
Bei den meisten Pollenallergien verschwinden 
die Symptome, sobald die Allergiezeit vorbei ist. 
Das Vorübergehen der Allergiezeit ist die beste 
Zeit, Allergien zu heilen! Einfach gesagt, wenn 
der Feind sich zurückzieht, gehe ich hin, wenn 
er ermüdet, greife ich an.  

Kalte Moxal handelt genau nach diesem 
Prinzip, sie stärkt die Anpassungsfähigkeit 

der Immunkräfte des Menschen. Das bedeutet 
nicht, nur das Immunsystem zu stärken, sondern 
die Anpassungsfähigkeit des Körpers. Die Ab-
wehrkräfte befinden sich im Körperinneren, die 
krankheitsbedingten Störungen können ihnen 
nichts anhaben. Kalte Moxal erfolgt nach dem 
Prinzip, bei jeder Behandlungsdurchführung 
ins Innere vorzudringen und zwar nur 3 Mal pro 
Jahr. Die Vorgehensweise bei der Kalten Moxal 
ist tatsächlich recht simpel; es werden drei Me-
dikamentenkuchen vorbereitet, und jedes Mal, 
wenn der Patient zur Behandlung kommt, wird 
ein wenig Knoblauch oder Reiswein hinzuge-
fügt. Das ganze wird auf Akupunkturpunkte am 
Rücken aufgetragen. Beim ersten Mal bleibt es 
nur relativ kurz so, ca. 1,5 Std. Beim zweiten 
Mal und dritten Mal verlängert sich die Zeit auf 2 
Stunden. Nach der Behandlung kommt es häu-
fig zur Bildung kleiner Bläschen an der Stelle, 
die der Körper aber ohne weitere Behandlung 
nach einigen Tagen wieder resorbiert. Das ein-
zige Problem ist, dass für einige Zeit eine kleine 
Narbe zurückbleiben kann. Medizin für Kinder ist 
ein wenig schwächer, aber Kinderhaut ist zarter 
und die Zeit, in der eine Narbe zu sehen ist kann 
etwas länger sein. 

Während der akuten Allergiezeit kann man 
selbstverständlich auch behandeln. Be-

züglich der Lungenfunktion gibt es im Gelben 
Kaiser eine sehr interessante Beschreibung: 
Xiang Fu Zhi Guang, Zhi Jie Chu Yan.(Lunge ist 
wie der Ministerpräsident, regelt und kontrolliert 
das Blut und das Qi.) Dabei hat „zhi“ die Bedeu-
tung von regieren, und „jie“ von kontrollieren. 
Dieses Zeichen führt den Radikal Bambus. Ein 
Bambus hat immer viele Teile. Wenn ein Teil des 
Bambus nicht richtig wächst, dann hört die Nase 
nicht mehr auf zu laufen.  Zu dieser Zeit kann 

man nicht nur zur Akupunktur greifen, sondern 
begleitend auch chinesische Medizin nehmen. 
Natürlich gibt es nicht die Wundermedizin, die 
alle Allergien heilt, es gibt aber spezifische Me-
dizin, die den Symptomen und der körperlichen 
Verfassung jedes einzelnen Kranken entspricht. 

Die Natur ist etwas Wunderbares! Die auf den 
Grundprinzipien der Natur beruhenden Me-

thoden des Heilens und des gesunden Lebens 
haben einen wunderbaren Erfolg!

Biographie:
Frau Zuo Qi entstammt einer Familie von Prak-
tikern der chinesischen Medizin. Bereits in 
jungen Jahren hatte sie den Wunsch, an der 
Shanghaier Hochschule für Traditionelle Chi-
nesische Medizin zu studieren, wo sie sich auf 
Schmerzbehandlung, Herz- und Blutgefäße und 
Frauenheilkunde spezialisierte. Danach richtete 
sie ihr Augenmerk auf den Westen und studierte 
Medizin an den Universitäten Münster und Köln 
mit den Schwerpunkten Allgemeinmedizin und 
Psychologie. 2009 gründete sie in Bonn eine 
Praxis für TCM, wo sie Erkrankungen aus den 
Bereichen Schmerzbehandlung, Hauterkran-
kungen, HNO und Gynäkologie sowie die Pro-
bleme ungewollter Kinderlosigkeit behandelte, 
für die es in der westlichen Medizin keine gute 
Lösungen gibt. Einige Jahre später gründete sie 
in Düsseldorf eine zweite Naturheilpraxis, die 
sich ebenfalls den natürlichen Heilmethoden der 
TCM widmet.

Frau Zuo hat nicht nur in Guangzhou an der 
Hochschule für Traditionelle Chinesische Medi-
zin die „3-Nadel-Therapie“ erlernt, sondern auch 
am Shanghai Institut für Akupunktur und Meri-
dian  9-Nadel-Therapie studiert.  In Taiwan hat 
sie traditionelle Orthopädie und Qi Gong sowie 
am Wang Chen Xia Institut in Kunming die Di-
agnoseform des Handflächenabdrucks. Zudem 
hat sie sich in Deutschland und anderen euro-
päischen Ländern intensiv mit den Heilmetho-
den der traditionellen Homöopathie sowie der 
Kräuterheilkunde befasst und diese mit der chi-
nesischen Medizin in Verbindung gesetzt. 

Kontakt: 0211-9870 3868
Webseite: www.tcm-duesseldorf.de
E-mail: praxis(at)tcm-duesseldorf.de
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 8月21号，今年三伏最后一天，贴完今年最
后一个三伏贴，四岁的Michael 眨巴着大眼睛
问我，是不是今年都可以不用再带着‘鱼香茄
子‘跑来跑去了？”得到我肯定的答复之后，小
家伙狡猾地一抿嘴，“那我是不是可以得到一颗
糖了？”
 按照我们事先的约定，他乖乖趴床上，让我
贴上药，之后他得到一颗糖。三伏贴的药里有大
蒜做引子，每次贴在身上，自然有一股“鱼香茄
子”的蒜香味，有的病人贴着它去上班，后来形
容，她那不大喜欢大蒜味的同事，提着鼻子在办
公室里转了一整天，也没发现究竟……事后她惟
妙惟肖的一形容，我们相视哈哈大笑。
 三伏贴，只是古老中医的一个“雕虫小
技”，但是却可以治疗很多疾病，最厉害是治疗
过敏以及呼吸系统的慢性疾患。资料显示说，德
国一半以上的人口患各种各样的过敏，其中最广
泛的过敏就是花粉过敏。聖誕節一過，春天還沒
冒芽呢，有人就開始了，噴嚏，鼻塞，眼睛癢。
不會是感冒了吧？呵呵，過敏體質的老病號這個
分得很清楚，不會弄錯的，感冒會伴有頭痛發燒
或者四肢酸痛等等，過敏不會。一旦草長鶯飛，
春和日麗，奼紫嫣紅的時候，壞了，各式過敏開
始登場了。草粉，樺樹，梨樹，蘋果樹，柳樹只
有你沒聽過的種類。
 到了花粉過敏季節，你才會知道，這個粉無
孔不入。若是下雨又好一點。若是碰上三周不下
雨，你的窗戶上都會有一層黃黃，白白的花粉，
刮下來，不知道送給蜜蜂能不能釀出蜜來。過敏
嚴重的，白天，眼睛癢到鑽心，晚上鼻子塞到根
本躺不下來睡覺，嘴張著，跟魚一樣，要多難受
有多難受。再嚴重的，只有出的氣，幾乎呼吸不
到空氣了，這就是哮喘，喘得厲害了，就是瀕死
的體驗。所以患有哮喘的病人，床頭一定要放一
瓶呼吸道解痙攣的噴劑的，就是喘不上起來的時
候，噴一下喉嚨，救命的啊！
 過敏急性期，怎麼辦？治！局部的，鼻三
針，印堂，迎香，加上肺腧，聰明的加上膻中，
脾腧，腎腧。治完一圈，有的人效果好，有人有
一點點效果，有的人效果壓根就沒有，跟你講實
話，後兩者居多。好了，有人開始罵中醫了，說
你一點效果都木有，騙人忽悠。罵完了，你去找
西醫嗎？西醫給你一堆噴劑，一段藥片，明年你
該怎麼過敏還照舊！為甚麼不見你罵呢？不少花
粉過敏，一旦過敏季節一過，症狀馬上減輕甚至
消失。

 过敏季节过去的這個時候才是最佳治療時
期！簡而言之，敵退我進，敵疲我打。
 三伏貼，就是選在一個“敵退敵疲”的時
候，提高人體自身的免疫調節能力。親們，不是
提高免疫力，而是提高免疫調節能力。用文一點
的話是，正氣存內，邪不可干。三伏贴的时间当
然是每一贴选在三伏的时间内进行，每年只有三
次。三伏贴的做法具体也很简单，配制好三伏贴
的药饼，病人来的时候，加一点点大蒜或者黄酒
做药引，贴在病人背腧穴上面，第一贴的时候，
留贴的时间短点，一个半小时左右，后面两贴，
可以留两个小时。贴后一般会起小泡，不用人为
挑破，过几天，身体会自动吸收小泡，，美中不
足，可能会留一段时间小疤痕。小孩子的药量会
轻一些，但是小孩子皮肤嫩，留疤痕的时间反而
会长一些。
 在發病季節，當然也要治。肺的功能在「黃
帝內經」有一句很有趣的描述“相傅之官，治節
出焉“。“治“的意思是治理，“節”的意思是
節制，你看這個字是個竹字頭，可不就是一節一
節要有竹子那樣的一個箍，一旦肺的功能箍不住
了，可不就是鼻涕不止了麼？！这个时候除了针
灸，还可以配合中药。当然，也没有一贴包治所
有过敏的“仙方”，只有根据每个患者体质和患
症开出的具体草药。
 大自然最神奇！作为“取法乎自然”的中医
治病、养生，都有神奇的效果。

作者小传：
左琪医生，出身中医世家。早年求学于上海中医
药大学，主攻疼痛，心血管以及妇科疾患。尔后
负笈西渡，就读于明斯特和科隆大学医学系，主
修全科医学和神经学。2009年于波恩创建中医诊
所，以治疗疼痛，皮肤病，五官科和妇科疾病以
及不孕不育等西医束手无策之病症为主，几年之
后于杜塞尔多夫建立了第二家中医自然疗法诊疗
中心“沐光堂”，继续努力发扬传统医学“简便
效速，顺应自然”的优势。
尊崇“进与病谋，退与心谋”的行医原则的左医
生，不仅先后到广州中医药大学附院学习拜师勤
学“靳三针”，上海针灸气功研究所学习九针治
疗皮肤病，台湾学习传统正骨与气功，昆明王晨
霞掌纹研究所学习掌纹诊病等，也密切关注和探
求着德国乃至欧洲的传统顺势疗法以及草药疗法
与中医疗法的结合。
联系方式：0211-9870 3868
E-mail: tcmduesseldorf(at)gmail.com
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Grundprinzipien der Traditionellen
Chinesischen Medizin (TCM)
Vor ca. 5.000 Jahren wurde die Erkenntnis ge-
prägt, dass alles (Menschen, Tiere, Universum, 
etc.) aus der gleichen energetischen Substanz 
besteht: Qi (Lebens-Energie), und dass alles 
energetisch miteinander  als ein „Körper“ ver-
bunden ist. Es besteht eine Symbiose zwischen 
allem untereinander und mit dem Universum 
durch das Qi-System. 

Qi Gong und Traditionelle Chinesische 
Medizin (TCM)
Qi steht für Lebensenergie, unsichtbare Mate-
rie
Leben entsteht durch eine Anhäufung von Qi.
Wird das Qi zerstreut oder verliert sich, sinkt die 
Lebensenergie. 
Ist kein Qi mehr vorhanden, sterben wir. Daher 
ist es wichtig, den Vorrat an Qi wieder aufzubau-
en, dadurch das Leben zu verlängern.
Gong steht für Übung, Arbeit, Pflege
Qi Gong ist also die Pflege der Lebensenergie 
oder die Arbeit mit der Lebensenergie.

Chinesische Qi Gong Meister haben durch Be-
obachtung entdeckt, dass jedes innere Organ 
eine unterschiedliche Funktion hat und mit un-
terschiedlicher Geschwindigkeit energetisch vi-
briert. Sie haben die energetischen Wege des 
Qi’s durch die inneren Organe verfolgt und den 

Effekt auf die Körperfunktionen beobachtet. 
Qi Gong ist somit die älteste Säule der chine-
sischen Medizin.
Aus diesen Beobachtungen entwickelten sich 
die Theorien der Traditionellen Chinesischen 
Medizin. Seit tausenden von Jahren heilt die 

Chinesische Medizin erfolgreich Krankheiten, 
indem das Qi im Körper auf spezielle Weise sti-
muliert wird.
Das Ziel von Qi Gong ist:
Inneres Wissen zu kultivieren und die Einheit 
zwischen Himmel, Mensch und Erde zu errei-
chen, durch Haltung, Atmung und Visualisie-
rung. Qi Gong kultiviert spirituell, mental und 
körperlich.

Die Mächtigkeit von Qi Gong beschreibt ein chi-
nesisches Sprichwort sehr schön:
„Wenn der westliche Arzt nicht mehr weiter 
weiß, dann geh zum TCM-Arzt. Wenn der TCM-
Arzt nicht mehr weiter weiß, dann geh zum Qi 
Gong Meister.“
Ursprüngliches Ziel war es, durch die Übungen 
das Leben so lange wie möglich zu verlängern. 
Während die Übungen von sogenannten Wei-
sen verfeinert wurden, entdeckten sie das Me-
ridiansystem im Körper und bestimmte Punkte 
auf diesen Leitbahnen, die den Körper beein-
flussen. Diese Punkte werden heute für die Aku-
punktur verwendet.

Qigong und TCM
Corinna Flaig 

Corinna Flaig ist seit Jahrzehnten von der asia-
tischen Kultur und insbesondere der Chinesischen 
Medizin fasziniert. Nach Ausbildungen als Qi Gong 
Lehrerin und in Traditioneller Medizin, hat sie seit 
2011 auch einen Abschluss als Medical Qigong 
Practitioner (MQP) des International Medical Qi 
Gong Institute, Overseas College of Medical Qi 
Gong, Henan University of Traditional Chinese Me-

dicine und unterrichtet seit 2005 in Oberkassel Qi Gong. Das Wissen 
und die Erkenntnisse aus diesen traditionellen Weisheitstraditionen lässt 
sie bei ihrer Arbeit als Consultant, insbesondere bei Business Transfor-
mation und Change Projekten einfließen. Außerdem gibt sie Seminare 
für Firmen, welche ihren Mitarbeitern die entspannende, aufbauende 
bzw. ausgleichende Wirkung von Qi Gong anbieten möchten. Derzeit 
macht sie eine Ausbildung in daoistischen und alchemistischen Weis-
heitstraditionen bei Master Zhongxian Wu. 



Die Wirkung von Qi Gong
Qi Gong wirkt auf unterschiedlichen Ebenen: 
physiologisch, psychologisch, soziologisch, 
spirituell, intellektuell 

Stoffwechselvorgänge werden aktiviert
Energieblockaden werden gelöst
 * Energien werden gestärkt/harmonisiert
 * Verspannungen werden gelöst
 * Die eigene Körperwahrnehmung 
    wird gestärkt

Wenn die Energien wieder ungehindert fließen 
können, dann sind Körper und Geist im Gleich-
gewicht und der Körper ist frei von Krankheit

Quellen: 
Fotos:http://room5worldhistory.blogspot.
com/2012/12/confucius.html
http://thetaoofrecovery.com/2011/12/04/lao-tzu-
the-old-master/
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Yellow_Emper-
or.jpg 
http://www.vivalachi.com/Qi_Chi_and_Qigong_
for_Health_s/127.htm
http://depts.washington.edu/chinaciv/callig/
7calhist.htm
http://www.quebec-qigong.com/uploads/ca-
che/21_162_204_90.png
Jerry Allen Johnson „Medical Qigong Therapie“

Copyright © Corinna Flaig, Qi Gong Oberkassel
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Ca.10.000 Jahre Stilles Qi Gong -> Ausruhen n. d. Arbeit
6.000 Jahre Tang Yao -> gesundheitsfördernder Tanz
5.000 Jahre Huang Di = gelbe Kaiser  
5.000 Jahre Tonschüssel mit Übenden  
3.500 Jahre Orakel-Knochen mit Übungen 
2.700 Jahre Laotse – Daoismus (3 Schätze der Menschheit > Qi, Jing, Shen)  
2.500 Jahre Jade-Stab mit Übungen
   Lehrbuch des Gelben Kaiser 
2.500 Jahre Konfuzius – 
   menschliche Ordnung durch Achtung anderer Menschen und Ahnenverehrung  
1950  Modernes Qi Gong entsteht. Hierbei handelt es sich um eine weiche Form  
   des Qi Gong. Bis dahin existierte hauptsächlich die harte Form, welche zur  
   Verteidigung genutzt wurde, s. a. die Kampfkunst der Shaolin
80er Jahre Qi Gong wird der westlichen Welt zugänglich gemacht. Qi Gong war lange  
   Zeit geheim und wurde nur innerhalb der Familie oder im Freundeskreis bzw.  
   würdigen Schülern weitergegeben.

Entwicklung von Qi Gong
Man vermutet, dass Qi Gong bereits mehr als 10.000 Jahre alt ist.

Medizin  Rheuma, Osteoporose, Verdauungsprobleme, Verschleiß, chronische Erkran 
   kungen, Bluthochdruck, Probleme im Bewegungsapparat, Krebs, AIDS, als  
   Kombinationstherapie, etc.
Wirtschaft Stressbewältigung, Regeneration, Personal-führung, Management, Projektlei 
   tung, Konflikt-Management, Coaching, Business Transformation, Sicherheits 
   training (Achtsamkeit) 
Privatleben Stressbewältigung, zurück zur Mitte finden, tägliches Miteinander, Bezie  
   hungen

Einsatz von Qi Gong in der heutigen Welt
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In Düsseldorf haben sich in den letzten Jahren 
eine ganze Reihe von Einrichtungen, Firmen 
und Institutionen angesiedelt, die sich auf dem 
Gebiet des chinesischen Gesundheitswesens 
engagieren. Hier eine Übersicht chinesischer 
Ärzte, Heilpraktiker und Anwender in alphabe-
tischer Reihenfolge (ohne Wertung und ohne 
Anspruch der Vollständigkeit):

Praxen / Institute
Facharzt Zentrum Düsseldorf 
Herr Dr. med. C. Lin (Facharzt für TCM)
Friedrichstraße 13-15, 40217 Düsseldorf
Tel.: 0211 - 38 44 78 - 0
Fax: 0211 - 38 44 78 -14
E-Mail: info@fa-zd.de / http://fa-zd.de/facharzt-
zentrum-duesseldorf/traditionelle-chinesische-
medizin/ 

Institut für Traditionelle Chinesische Medizin 
(TCM) im St. Vinzenz-Krankenhaus 
Professorin (CHN) Dr. med. Dan Wei (Leitende 
Ärztin für Traditionelle Chinesische Medizin)
Schloßstraße 85, 40477 Düsseldorf
Tel.: 0211 - 958-29 05 / Fax: 0211 - 958-29 08 
E-Mail: tcm.vkh(at)vkkd-kliniken.de / http://www.
vinzenz-duesseldorf.de/zentreninstitute/institut_
fuer_traditionelle_chinesische_medizin/ 

Naturheilpraxis für TCM 
Heilpraktikerin Frau Qi Zuo
Heinrich-Heine-Allee 33, 40213 Düsseldorf
Tel.: 0211 – 98 70 38 68
E-mail: tcmduesseldorf@gmail.com 

TCM Center für Traditionelle Chinesische 
Medizin GmbH
Leitung: Frau Dr. med. (Uni Hunan) Ying Dinkel
Königsallee 106, 40215 Düsseldorf 
Tel.: 0211 - 938 88 88-20
Fax: 0211 - 938 88 88-98
E-Mail: empfang@tcmcenter.de
http://www.tcmcenter.de

TCM Naturheilpraxis Natural Way Services
Herr Dr. Rong Wang (Arzt in China und Heilprakti-
ker in Deutschland)
Herr Fu Chun Jiang (Arzt in China)
Luegallee 99, 40545 Düsseldorf (Oberkassel)
Tel.: 0211- 99 54 10 92
E-Mail: mail@naturalwayservices.de
 http://naturalwayservices.de/

TCM Praxis Yang
Herr Xingye Yang (TCM-Arzt in China und 
Heilpraktiker in Deutschland)
Duisburger Str. 133, 40479 Düsseldorf
Tel.: 0211- 46 33 82 / Fax: 0211- 495 75 63
E-Mail: praxisyang@aol.com
http://tcm-praxis-yang.com/ 

Zentrum für Traditionelle Chinesische 
Medizin (TCM) Düsseldorf 
Herr Li Jindong (TCM - Arzt in China und 
Heilpraktiker in Deutschland)
Friedrichstr. 11, 40217 Düsseldorf
Tel.: 0211 - 99 45 311 / Fax: 0211 - 83 08 782 
E-Mail: beratung@zentrumfuertcm.de
http://www.zentrumfuertcm.de

Massagen
Lele - Traditionelle Chinesische Massagen
Inhaberin: Frau Xin Ge
Kölner Str. 151, 40227 Düsseldorf
Tel.: 0211 – 69 51 05 76

qinlin tuina massage 
Inhaberin: Ying Lu
Wagnerstr. 31 , 40212 Düsseldorf 
Tel.:0211-17 83 56 43 
info@qinlin-tuina-massage.com 
www.qinlin-tuina-massage.com 

XI FU-Chinesisches Natur-Gesundheitszentrum 
Inhaberin: Frau Lijun Ren
Stresemannstr. 35, 40210 Düsseldorf
Tel.: 0211 – 500 86 78
E-Mail:info@china-massage-duesseldorf.de   
http://www.china-massage-duesseldorf.de 

TCM und Co in Düsseldorf
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Yi He Chinesische Massage
Inhab. Feng
Immermannstr. 27, 40210 Düsseldorf
Tel.: 0211 – 91 18 68 96

außerhalb von Düsseldorf
Praxis für TCM Akupunktur 
Ratingen Hong Xiao 
Bachelor of Medicine (RC) / Heilpraktikerin
Freiligrathring 1, 40878 Ratingen
Tel.: 02102 - 3096869

Praxis für Chinesische Medizin & 
Akupunktur in Heinsberg
Heilpraktikerin Xiduo Wang-Minkenberg

Stiegel 8, 52525 Heinsberg-Karken
Tel.: 02452 - 964361  
E-Mail: xiduo@hotmail.de
http://www.akupunktur-hs.de/ 

TCM - Klinik Bad Kötzting
Erste deutsche Klinik für Traditionelle 
Chinesische Medizin
http://www.tcm-klinik-koetzting.de/tcmde/tcm-
klinik/index.php

TCM - Apotheke Bad Kötzting
Onlineversand von TCM-Produkten
http://www.sonnen-apotheke-koetzting.de/tcm-
kopie.html

Vor tausenden von Jahren wurde die Erkenntnis 
geprägt, dass alles (Menschen, Tiere, Univer-
sum, etc.) aus der gleichen energetischen Sub-
stanz besteht: Qi (Lebens-Energie, unsichtbare 
Materie), und dass alles energetisch miteinan-
der  als ein „Körper“ verbunden ist. Es besteht 
eine Symbiose zwischen allem untereinander 
und mit dem Universum durch das Qi-System.

Unsere Vorfahren achteten sehr darauf, dass 
die Harmonie zwischen Himmel, Mensch und 
Erde nicht gestört wurde. Denn kommt dieses 
sensible Konstrukt aus dem Gleichgewicht, ent-
stehen Krankheit, Kriege, Naturkatastrophen, 
etc.

Die Traditionelle Chinesische Medizin (TCM) be-
trachtet den Menschen als Mikrokosmos im Ma-
krokosmos (Universum). Bei der Untersuchung 
eines Patienten wird immer auch dessen Umfeld 
betrachtet, um die Ursache der Symptome zu 
verstehen. Dann wird bei der Behandlung ver-
sucht, das ursprüngliche Gleichgewicht wieder 
herzustellen. Ein chinesisches Sprichwort sagt: 
„Wenn das Qi (Energie) frei im Körper fließen 
kann, dann ist der Körper frei von Krankheit.“ 
Neben der im Westen am meisten bekanntesten 

Säule „Akupunktur“, hat die TCM noch drei wei-
tere Säulen: Kräuter und Suppen, Massagen 
und Qi Gong.
 
Qi Gong ist die älteste Säule der TCM und ist 
schätzungsweise schon mehr als 10.000 Jah-
re alt. Gong bedeutet Arbeit, Übung, Pflege. 
Qi Gong bedeutet somit die Pflege oder Ar-
beit mit der Lebensenergie. Durch Übungen, 
Vorstellungskraft und Atemtechniken wird der 
Körper wieder in sein Gleichgewicht gebracht 
und gleichzeitig der Mensch auf verschiedenen 
Ebenen kultiviert (physiologisch, psychologisch, 
soziologisch, spirituell, intellektuell)

In der heutigen Zeit ist die Harmonie zwischen 
Himmel, Erde und Mensch aus dem Gleich-
gewicht geraten. Wir setzen uns immer mehr 
Ziele, wollen unser Leben kontrollieren (neh-
men uns zu wichtig) und dies erzeugt Angst, 
Stress und Sorgen. Wenn sich dieser Kreislauf 
weiter verstärkt und Tempo aufnimmt, wie ein 
Karussell, das immer schneller wird, dann wa-
chen wir eines Tages auf, fühlen uns erschöpft, 
werden von Panikattacken verfolgt, bis hin zu 
Handlungsunfähigkeit. Burn out-Patienten sind 
monatelang krankgeschrieben, manche können 

Wie Qi Gong und Traditionelle Chinesische Medizin 
(TCM) bei Burn out helfen können

Corinna Flaig 
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gar nicht mehr ins Arbeitsleben zurück. 
Die TCM insbesondere Qi Gong können hier 
teilweise sehr gut helfen, wie das nachfolgende 
Beispiel zeigt:
Eine Frau (44) wurde von einer Bekannten zu 
mir geschickt, nachdem sie bereits sechs Mo-
nate krankgeschrieben war und sich verschie-
denen westlichen Behandlungsmethoden unter-
zogen hatte, ohne Erfolg. 

Sie begann einerseits Qi Gong Übungen zu er-
lernen und täglich zu üben, was sie in die Po-
sition versetzte aktiv an ihrer Genesung mitzu-
wirken und andererseits haben wir diesen Weg 
mit Qi Gong Behandlungen unterstützt. Die Be-
handlung kombiniert die Konzepte und Theorien 
der Traditionellen Chinesischen Medizin (TCM) 
mit Qi Gong, wobei das Qi, die Energie, im Mit-
telpunkt steht. 

Der/die Patient/in wird mit Energie gescannt. 
Hieraus ergeben sich weitere Erkenntnisse, 
welche in die nachfolgende Behandlung mit ein-
bezogen werden. Gibt es Füllezustände, wer-
den diese reduziert. Bei Leerezuständen wird 
Energie aufgefüllt. Gleichzeitig wird schlechtes, 
toxisches Qi aus dem Körper ausgeleitet und 
die Organe gereinigt und mit neuer Energie auf-
gefüllt. Dadurch wird die Harmonie im Körper 
wieder hergestellt.

Nach sechs Behandlungen und vier Monaten 
täglichem Qi Gong-Üben, konnte die Patientin 

wieder langsam Ihrer früheren Arbeit nachge-
hen und nach weiteren zwei Monaten wieder 
Vollzeit arbeiten.

Warum hat Qi Gong geholfen:
Bei Burnout sind die Menschen zu sehr nach 
außen gerichtet und verlieren die Fähigkeit nach 
innen zu schauen und in sich zu Ruhen. Die 
ganze Energie geht verloren und die Organe 
werden schwächer, z. B. wird die Nierenenergie 
schwach, dann entstehen mehr und mehr Äng-
ste und das Selbstvertrauen und der Lebenswil-
le sinken. Wenn man sich permanent Sorgen 
macht, wird die Energie der Milz geschwächt. 
Bei zu viel Stress leidet die Leber als erstes. 
Nachdem die Organe gemäß der 5 Elemente-
Theorie zusammenhängen und sich gegen-
seitig ernähren und kontrollieren, beginnt ein 
Kreislauf, welcher über die Zeit, alle wichtigen 
Organe erschöpfen lässt. Daher ist es wichtig, 
einerseits die Leber zu entspannen und die Milz 
zu stärken, um Stress und Sorgen abzubauen 
und andererseits die Nierenenergie, die Lunge 
und das Herz zu stärken, damit der Kreislauf 
wieder ins Gleichgewicht kommt. Dadurch dass 
PatientInnen aktiv mitarbeiten müssen, kommen 
sie aus der Passivität heraus in eine aktive Rol-
le und können wieder das Ruder übernehmen, 
was zusätzlich motiviert. Parallel sorgen die 
Übungen dafür, dass die Achtsamkeit verstärkt 
und ein Rückfall verhindert wird.

Copyright © Corinna Flaig, Qi Gong Oberkassel



Sonnen-Apotheke Bad Kötzting
Inh. Frau Stefanie Henke e.K.
Marktstrasse 11 in 93444 Bad Kötzting
Tel.: 09941 - 94 29 0   
Fax: 09941 - 94 29 33
info@sonnen-apotheke-koetzting.de  
www.sonnen-apotheke-koetzting.de

Hirsch-Apotheke Willich
Inh. Frau Petra Günther
Bahnstr. 65 in 47877 Willich
Tel.: 02154 - 31 20 
TCM-Tel.: 02154 - 21 29 11 
Fax: 02154 - 20 29 01
info@tcmapotheke.de
http://www.tcmapotheke.de/

Kronen Apotheke Wuppertal
Inh. Herr Dr. Peter Lepke e. K.
Berliner Str. 45 in 42275 Wuppertal
Tel.: 0202 - 26525-0  
Fax: 02 02 – 265 25-33
info@kronen-apotheke-wuppertal.de 
http://www.kronen-apotheke-wuppertal.de
       /kompetenzen/tcm

Viktoria Apotheke Köln
Inh. Neugebauer Kaufmann OHG
Aachener Straße 6 in 50674 Köln 
Tel: 0221 - 9 20 67-0 
Fax: 0221 - 9 20 67-13
info@viktoria-apotheke.de    
http://www.viktoria-apotheke.de/ 

Hohenzollern-Apotheke Köln
Inh. Herr Dr. Wolfgang Schreiber e.Kfm.
Hohenzollernring 26 in 50672 Köln
Tel.: 0 22 1 - 2 57 01 11 
Fax: 0 22 1 - 2 57 30 25
info@hohenzollern-apotheke.com 
http://www.hohenzollern-apotheke.com/tcm.html 

Reh-Apotheke am Barbarossaplatz Köln
Inh. Herr Dr. Dirk Voss
Barbarossaplatz 6 in 50674 Köln
Tel.: 0221 - 9 23 07 32
Fax: 0221 - 9 23 07 33
service@reh-apotheke.de  
http://www.reh-apotheke.de/apotheke/tcm/ 

Adler-Apotheke in Nettetal
Inh.: Herr Hans-Berto Korsten e.K.
Steegerstr. 1 - 3 in 41334 Nettetal-Lobberich
Tel.: 02153 - 2262
Fax: 02153 - 2224
service@adler-apo.net    
http://www.adler-apo.net/tcm-16485.html 

Zahlreiche weitere TCM-Apotheken finden Sie 
in der Mitgliederliste der Arbeitsgemeinschaft 
deutscher TCM-Apotheken

Die TCM-Apo Ag ist ein Zusammenschluss 
deutscher Apotheken aus dem gesamten Bun-
desgebiet, die es sich zur Aufgabe gemacht ha-
ben, eine qualitativ hochwertige Versorgung der 
Patienten mit Arzneimitteln der Traditionellen 
Chinesischen Medizin (TCM) und damit einen 
optimalen Arzneimittel-Sicherheitsstandard zu 
gewährleisten.

Gegründet wurde die TCM-Apo Ag im Septem-
ber 1999. Inzwischen zählen knapp 80 Apothe-
ken aus dem gesamten Bundesgebiet zu den 
Mitgliedern. http://www.tcm-apo.de/

Übersicht TCM Apotheken
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Der wirtschaftliche Aufschwung in China lässt 
eine kaufkräftige und reisefreudige Mittel-
schicht entstehen und mit ihr eine wachsende 
Zahl an Chinesen, die ihren Urlaub außerhalb 
Chinas verbringen. Allein im Jahr 2014 zählte 
das Statistische Bundesamt fast 1,9 Millionen 
Übernachtungen von chinesischen Gästen in 
Deutschland, Tendenz rapide steigend. 

Doch was sind die Gründe, die Chinesen 
nach Deutschland ziehen? 

„Deutschland ist ein grünes Land mit sau-
berer Luft und wunderschönen Landschaften. 
Darüber hinaus sind wir ein gastfreundliches 

Land mit Tradition, das wissen die Chinesen 
zu schätzen“, erläuterte Till Weigl, Destina-
tionsmanager bei der Deutschen Zentrale für 
Tourismus und verantwortlich für den asia-
tischen Markt. Chinesische Gäste lockt aber 
noch etwas anderes: „Shopping ist ein wich-
tiges Leitthema für den chinesischen Markt“, 
sagt Weigl. Die kauffreudigen Touristen er-
freuen sich an Qualität „Made in Germany“ zu 
erschwinglichen Preisen und an den umfang-
reichen Einkaufsmöglichkeiten in Deutsch-
land.

Ein neuer, weiterer Grund kann die exzellente 
medizinische Versorgung in Deutschland wer-
den. Denn die Spitzenmedizin in Deutschland 
vereinigt höchste ärztliche Kompetenz mit 
Hightech-Diagnostik und Präventivdiagnostik 

in allen Fachbereichen. So garantieren stän-
dige Aus-, Fortbildungs- und Zertifizierungs-
prozesse, sowie Qualifikationsmaßnahmen 
von Ärzten und klinischem Personal den 
hohen, deutschen Wissensstandard. Dabei 
sind Operations- und Check-Up-Kosten i.d.R. 
um ein Drittel günstiger als in den USA oder 
der Schweiz. Nicht zu übersehen ist auch der 
exzellente Service rund um die medizinische 
Versorgung; u.a. endet jede medizinische Be-
handlung mit einem umfassenden Abschluss-
gespräch inklusive der ausführlichen Be-
sprechung der Befunde und entsprechender 
Gesundheitsberatung.
Hinzu kommt, dass die hervorragende Ver-
kehrsanbindung die Anreise für Gäste aus 
aller Welt leicht und unkompliziert gestaltet. 
Dies sind nur einige, entscheidende Faktoren, 
die immer mehr Auslandspatienten zu einer 
Behandlung in Deutschland bewegen. 

Noch liegt der durchschnitt-
liche Anteil ausländischer Pa-
tienten in deutschen Kranken-
häusern bei 0,5 Prozent. Damit 
ist der Bereich zwar weiterhin 
nur ein Nischenmarkt, aber 
ein wachsender. Neben den 
europäischen Nachbarstaaten 
kommen die meisten auslän-
dischen Patienten nach wie vor 

aus Russland, den VAE und den Golf-Staa-
ten.

Patienten aus der VR China sind in Deutsch-
land noch sehr selten. Dies liegt sicher an 
sprachlichen und kulturellen Barrieren, man-
gelnder Erfahrung mit dem Deutschen Ge-
sundheitssystem und auch daran, dass es so 
gut wie keine professionelle Unterstützung für 
in Deutschland Hilfe suchende Patienten aus 
China gibt. Zurzeit sind die populärsten Ziele 
für Chinesische Medizin Touristen Japan, 
Süd-Korea, Singapur, USA und Hong Kong. 

Dabei weist China eine der am längsten do-
kumentarisch belegten medizinischen Traditi-
onen der zivilisierten Welt auf. Die Methoden 
der traditionellen chinesischen Medizin wur-

Medizin-Tourismus - von China nach Deutschland (?)
Georg Türk (Inhaber / Geschäftsführer von De-Kang)

Georg J.Türk, 51, Gründer und Geschäftsfüh-
rer der DeKang - German Health Services, 
Asien-begeistert seit 27 Jahren, international 
erfahrener Vertriebs-Marketing-Spezialist, im 
Medizin-Bereich perfekt vernetzt, Rheinländer 
durch-und-durch.
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den über mehr 
als 2.000 Jahre 
hinweg entwi-
ckelt. 

Das chinesische 
Gesundhei ts -
wesen entwi-
ckelte sich nach 
der Umstellung 
auf die Markt-

wirtschaft kontinuierlich und schnell weiter. 
Megatrends wie steigende Einkommen, Über-
alterung der Gesellschaft und Integration der 
ländlichen Bevölkerung in das staatliche Ver-
sicherungssystem treiben den Ausbau des 
Sektors voran. Auch ist ausländisches Enga-
gement im Premiumsegment des „Kranken-
haussektors“ in China auf dem Vormarsch. 
Mittlerweile ist die Gesundheitsversorgung 
in China weitestgehend flächendeckend ver-
fügbar und die meisten Orte verfügen auch 
über eine größere Klinik. Die Kosten für die 
Behandlung in öffentlichen Krankenhäusern 
sind niedrig, wobei deren Standards sehr 
unterschiedlich ausfallen und i.d.R. nicht an 
deutschen Standards gemessen werden 
können. Von ausländischem Personal gelei-
tete Krankenhäuser und Kliniken stellen die 
zuverlässigste, aber auch kostspieligste Op-
tion dar. Hier finden Patienten moderne me-
dizinische Einrichtungen mit westlichen Stan-
dards und internationalem Personal. Dieser 
Luxus hat jedoch auch seinen Preis, denn die 
Behand¬lungen sind um ein vielfaches teurer 
als die gleichen Behandlungen in einem öf-
fentlichen Krankenhaus. Aus diesem Grund 
fahren mehr und mehr Patienten zur Behand-
lung ins Ausland.

Da Chinesen ihre Reisen selten bis nie selbst 
organisieren, ganz zu schweigen von der Or-
ganisation eines Klinikaufenthaltes im Aus-
land, wird ohne professionelle Unterstützung 
durch erfahrener Berater ein Medizintouris-
mus aus der VR China nicht gelingen.

DeKangｵﾂｿｵ – German Health Services ist 
eine der ersten Full Service Agentur für alle 
Dienstleistungen rund um eine gesundheit-
liche Versorgung „Made in Germany“, die sich 

auf Chinesische Patienten spezialisiert hat. 
Das Unternehmen verfügt über langjährige, 
sehr gute, internationale medizinische Netz-
werke, den entsprechenden Erfahrungen so-
wie hervorragende Partner. 

So organisiert DeKang professionell, seriös 
und absolut vertraulich den Gesundheitsauf-
enthalt von Chinesen in Deutschland - egal ob 
umfassender Check Up, beste medizinische 
Behandlung oder gesundheitsfördernde Re-
habilitation nach längerer Krankheit:

 • Transfer und Shuttle Service, Hotel 
   vor Ort, Security, VIP-Services
 • Persönlicher Dolmetscher bei allen   
   Arztterminen
 • Professionelle Übersetzung der 
   Patientenberichte
 • Beratung bei der Auswahl des 
        geeignetsten Arztes oder einer Klinik
 • Terminvereinbarungen
 • Übersichtliche Kostenaufstellung.

Speziell interkulturell geschultes Personal 
stellt die exzellente Betreuung und entspre-
chende Optimierung während des gesamten 
Behandlungsprozesses sicher. Die Grundla-
gen ihrer Arbeit sind Seriosität, Transparenz, 
eine hohe Qualität und kulturelle Sensibilität. 
Dies zeigt sich auch in der harmonischen Zu-
sammenarbeit des erfolgreichen deutsch-chi-
nesischen Teams. 

DeKang sorgt dafür, dass sich die Patienten 
aus China während Ihres Aufenthaltes in 
Deutschland wohlfühlen und es Ihnen an 
nichts fehlt. Die Zusammenarbeit mit führen-
den Kliniken, Professoren und Fachärzten in 
Deutschland garantiert eine schnellstmög-
liche Terminfindung, exzellente Behandlung 
und eine stets korrekte Abrechnung zu fairen 
Preisen. 

Weitere Informationen siehe:
 www.de-kang.de

Anmerkung der Redaktion: 
„Ein ähnliches Angebot an Inhalt und Service 
bietet auch die Firma McBridge Europe GmbH 
an.  Health Tour - Go Germany! 
Infos unter: +49 (0) 211 - 5669 8428  
     www.healthtour.de



Trotz durchwachsenem Wetter kamen wieder 
zahlreiche Besucher zum diesjährigen China-
fest, das in Anwesenheit von Botschafter Shi 
Mingde, Generalkonsul Feng Haiyang, Ober-
bürgermeister Thomas Geisel und Vertretern 
der Städte Chongqing und Shenyang eröffnet 
wurde. Die GDCF Düsseldorf war wieder mit 
einem Doppelstand vertreten und bedankt 
sich hiermit bei allen Helfern. 

Herr Xun ZHOU, stellvertretender Vorsit-
zender und Generaldirektor  des ständigen 
Ausschusses des Volkskongresses der Stadt 
Chongqing. Der Delegationsleiter aus Shen-
yang war Herr Xiangdong FANG, Director of 
Shenyang Foreign Affairs Office.
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Seit September 2013 gibt es in Düsseldorf-
Kaiserswerth eine weitere Einrichtung, in 
der Kinder, Jugendliche und Erwachsene die 
chinesische Sprache erlernen können: das 
Sprachenschiff. Hier gibt es Kurse, in denen 
sich sowohl Erwachsene als auch Kinder dem 
Erlernen der chinesischen Sprache widmen. 
Dabei drückt der Name Sprachenschiff aus, 
was die Eigentümerin, Angie Henle, mit ihrer 
Schule beabsichtigt: „“Werth“ ist die alte Be-
zeichnung für „Insel“. Wie Konfuzius gesagt 
hat, ist Wissen wie ein grenzenloses Meer, in 
dem jeder Mensch wie ein kleines Boot sein 
Leben lang segelt.“ Es geht also um interkul-
turelle Kommunikation, um den Versuch, mit 
Sprache Grenzen zu überwinden, und damit 
wendet sich das Sprachenschiff explizit an 
Nicht-Muttersprachler.

Daher sind es nicht-chinesische Menschen, 
die hier Chinesisch lernen. Deutsche, Ameri-
kaner, Inder und Holländer treffen sich regel-
mäßig, um sich in kleinen Gruppen von 1-5 
Schülern mit der chinesischen Sprache und 
Kultur auseinanderzusetzen. Darüber hinaus 
gibt es ein Angebot für Englisch und Deutsch 
als Fremdsprache, das von vielen Chinesen, 
Japanern und Koreanern genutzt wird.

Beides ist nicht voneinander zu trennen, und 
das Chinesische unterscheidet sich stark von 
anderen Sprachen. „Chinesisch ist eine visu-
elle Sprache, jedes Zeichen ist ein Bild mit 
einem bestimmten Konzept. Aber alle ande-
ren Sprachen, die ich kenne, sind Audiospra-
che, d.h. die Sprachen sind gesteuert durch 
das Hören, und mit einer begrenzten Zahl 
an Buchstaben kann man alle Wörter mehr 
oder wenig buchstabieren. Zum Verglich mit 
Audiosprachen ist die bildende Sprache sehr 
stabil. Mehr als 1,4 Milliarden Menschen der 
Welt sprechen Chinesisch. Obwohl sie ver-

schiedene Aussprachen, d.h. Dialekte, ha-
ben, teilen sie die gleichen Schriftzeichen und 
können sich untereinander gut verständigen. 
Beim Verständnis geht es nicht nur um die 
quantitative Menge an Sprechern, sondern 
auch um die Geschichte. Antike chinesische 
Texte von vor 5000 Jahren kann man heute 
immer noch lesen! Das ist unglaublich viel 
Wissen und Weisheit, oder?! Neurologen ha-
ben bewiesen, dass beim Chinesischen ein 
anderer Teil des Gehirns benutzt wird als bei 
Audiosprachen. Ich selbst bin von diesem 
Befund gar nicht überrascht, weil Chinesisch 
eine ganz andere Logik besitzt - ohne De-
klination, Konjugation, Kasus, Genus, usw. 
Das ist für mich, als gelernte Mathematike-
rin, hochspannend“, sagt Frau Henle. Sie ist 
selbst Chinesin aus Shanghai stammend, hat 
aber lange in den USA gelebt und gearbei-
tet und ist somit sowohl in der chinesischen 
als auch in der westlichen Kultur zu Hause. 
Obwohl das Sprachenschiff eine Gründung 
jüngeren Datums ist, kann Frau Henle bereits 
eine Zunahme des Interesses an der chine-
sischen Sprache feststellen. „Die Bedeutung 
von China wird zunehmend anerkannt. Nach 
der jüngsten Studie der HSBC, der größten 
Bank der Welt, wird China bis 2025 Deutsch-
lands wichtigster Handelspartner werden. Mir 
sind solche Rankings zwar nicht so wichtig, 
aber gleichzeitig auch sehr wichtig, weil man 
oft denkt, dass man ein Abenteuer aus wirt-
schaftlichen Gründen beginnt; aber am Ende 
geht es dabei nicht um Wirtschaft, sondern 

Jutta Bourgeois ist Sinologin und seit 2013 Mitglied 
der GDCF. Sie hat von 1998 bis 2013 mit zwei 

kurzen Unterbrechungen in Tianjin, Shenyang und 
Shanghai gelebt und gearbeitet und ist im August 

2013 mit ihrer Familie nach Deutschland zurückge-
kehrt. Sie lebt jetzt in Ratingen. 

Jutta Bourgeois 是汉学系毕业生，2013年成为德
中友协的成员。她从1998年到2013年基本一直在天

津、沈阳和上海生活和工作。2013年8月，
她和家人重新回到德国，目前定居在拉廷根。

Segeln auf den Wassern der Erkenntnis: 
das Sprachenschiff in Kaiserswerth.

Jutta Bourgeois  /  Übersetzung von Li Han 
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um Menschen aus einer anderen Welt und 
aus einer anderen Kultur zu verstehen. Das 
ist mir wichtig und reizt mich.“   
Dieses humane Verständnis von Sprache 
legt es nahe, dass das Sprachenschiff ne-
ben seinem normalen Unterrichtsangebot für 
Chinesisch, Englisch und Deutsch als Fremd-
sprache auch einen speziellen Deutschkurs 
für Flüchtlingen mit Bildungshintergrund, die 
momentan noch auf die Genehmigungen ihrer 
Asylanträge warten, eingerichtet hat. Zur Zeit 
lernen 15 arabische Männer im Alter von 18-
40 Jahren täglich Deutsch und hoffen, sich mit 
diesen Kenntnissen ein eigenständiges Leben 
in Deutschland aufbauen zu können. 

航行在水中的知识： 
语言帆船倘佯在凯泽斯韦尔特
凯泽斯韦尔特从2013年九月开始，就建立
了一个设施。在这个设施中，小孩，年轻
人还有成年人都可以学习中文：语言帆
船。在这里有培训班，不但成年人可以为
中文贡献力量，小孩也同样可以。同时，
语言帆船的命名，也让Angie Henle女士和
她的学校顾及到：“Werth“ 是„岛屿“老
字符。就像孔夫子说过，知识是无尽的海
洋，每个人用一生像小船一样在海上航
行。“ 所以，我们用语言来克服交流中出
现的文化差异，并且特别让母语不是中文
的人在语言帆船中遨游。
所以，不只来自中国的人们，来这儿学习
中文。德国人，美国人，印度人和荷兰人
常常在这儿聚集，形成1到5个学生组成的

中文学习小组，同时也交流着各自的文
化。针对这种情况，我们也为许多中国
人，日本人还有韩国人提供英文和德语作
为外语的课程。
这两者是无法分开的，并且中文非常有别
于其他语言。“中文是视觉的语言，每个
字都是一副有含义的画面。其他我了解的
语言，都属于音频语言，也就是说，语言
是通过听，和有限的字母拼写出来。通过
与音频语言的比较，有画面的语言是非常
稳定的。超过1，4千亿世界各地的人们说
中文。虽然他们表达不同，带着家乡的方
言，可是书写出的字迹都是一样的，从而
大家也可以相互理解。在理解上，不是单
词量的积累，而是了解历史。5000年前的
古文至今还没读懂！这是一个不可思议的
认知，大家认为呢？神经科医学证明，中
文所用的大脑部分区别于其他音频语言。
我自己对于这个说法完全没有惊讶，因为
拥有逻辑-却没有变格，虚拟时态，因果，
动词语态等等。“这对于我来说，作为一
个数学老师，非常有好奇心“ Henle女士表
达。她是一个祖籍来自上海的中国人，却
在美国生活和工作。因此她深度接触了中
国和西方的文化。虽然语言帆船是一个刚
建立的设施，但是Henle女士已经确定了中
文爱好者增长率。“中国的意义“ 的认知
将会一直增长。在继最新在全世界最大的
银行HSBC的研究后，中国将到2025年是德
国最重要的贸易合作伙伴。对我来说，这
些排名并不重要，但是，人们常会想，来
自经济的冒险开始了，最后带来的结果不
只是经济，而是来自世界各地人民的相互
理解及文化认同。这对我来说，非常重要
也很有诱惑力。“
针对人可以依靠对于语言的理解相互靠
近，所以在语言帆船提供一般的中文，英
文和德文的课程外，还特别根据难民及他
们的学习背景安排了特殊的，目前正在
等待批准的德文课程。 目前有15个年纪
在18到40岁之间的阿拉伯男人天天学习德
语，并且希望可以依靠语言能力在德国独
立生活。 
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Chinesische Schüler, die in Deutschland 
das Ablegen der Reifeprüfung anstre-

ben – das ist ein Trend, der in der deutschen 
Öffentlichkeit noch wenig bekannt ist. Auch 
wenn ihre Gesamtzahl von – nach vorsich-
tigen Schätzungen – 600 bis 800 im Vergleich 
zur Anzahl chinesischer Schülern in den USA, 
das immer noch das Mekka chinesischer Bil-
dungsemigranten darstellt, noch überschau-
bar ist, wird dies in Zukunft vielleicht anders 
aussehen, denn die Tendenz ist steigend.

In der Regel leben diese Schüler in Interna-
ten, deren Gymnasien sie besuchen. Was 

bewegt Jugendliche im Alter von 15 bis 17 
Jahren dazu, ihre Familien, ihre Freunde, 
ihre vertraute Umgebung zu verlassen, um 
im fernen Deutschland die Schule zu besu-
chen – ein Land, 10 bis 12 Flugstunden von 
zu Hause entfernt, dessen Sprache sie erst 
einmal nur unvollständig beherrschen? Ein 
wichtiger Grund besteht gerade in der Unter-
schiedlichkeit der Bildungssysteme Chinas 
und Deutschlands. Deutsche Vermittlung 
von Bildung setzt zunehmend auf die ei-
genständige Erarbeitung von Wissen. Kre-
ativität, Teamfähigkeit und Selbständigkeit, 
Analyse- und Problemlösefähigkeiten sind 
wichtige Kernkompetenzen, die in der Schule 
jahrelang eingeübt und beim Studium an ei-
ner deutschen Universität beherrscht werden 
müssen. 

Einmal im deutschen Schulsystem sozi-
alisiert, tun sich chinesische Studenten 

später an einer deutschen Universität einfach 
leichter, zumal das in Deutschland erworbene 
Abitur den direkten Zugang zum deutschen 
Hochschulstudium ermöglicht, anders als die 
Gao Kao *). 

In den meisten Fällen beginnen die Schü-
ler den Schulbesuch in Deutschland nach 

Abschluss der chinesischen Klasse 9, wenn 
sie also ihre Schulpflicht in China beendet 
haben, oder ein Jahr später. Manche von ih-
nen besuchen zunächst in Deutschland vor-
bereitende Deutschkurse, bevor sie in die 
Schule aufgenommen werden. Aber auch die 
Internate selbst finden ganz unterschiedliche 
Lösungen, um die Schüler sprachlich auf den 
Besuch der Schule vorzubereiten und sie wei-
ter zu fördern. Es gibt Internate mit eigenen 
Sprachschulen, in denen meistens innerhalb 
eines Jahres das Niveau B2 erreicht wird. 
Andere Internate nehmen die Schüler direkt 
in die Klasse 9 auf und fördern sie intensiv 
parallel zum Unterricht, damit sie dann für die 
10. Klasse das B2 Niveau erreichen. Hier gibt 
es ganz verschiedene Ansätze. Wichtig ist, 
dass sie alle zu einem Sprachniveau führen, 
das den Schülern eine aktive Teilnahme am 
Unterricht ermöglicht und auch ein kulturelles 
Hintergrundwissen vermittelt.

Die Schüler kommen meist aus guten bis 
sehr guten chinesischen Mittelschu-

len, denn die Herausforderungen, nicht nur 
ausreichende sprachliche Kompetenzen zu 
erwerben, sondern auch den Besuch des 
Gymnasiums zu meistern, sind immens. Ihre 
Elternhäuser zählen gewöhnlich zur wohlha-
benden Mittelschicht, um den mehrjährigen 
Internatsbesuch finanziell abdecken zu kön-
nen. Anders als während des Studiums haben 
die Schüler hier nicht die Möglichkeit, durch 
Arbeiten in ihrer Freizeit ihren Lebensunter-
halt wenigstens anteilmäßig zu bestreiten. 
Allerdings sind die Kosten eines Internats-
besuchs mit anschließendem Studium in den 

Lernen in Deutschland – 
Chinesische Schüler an deutschen Gymnasien

Jutta Bourgeois
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angelsächsischen Ländern noch höher, und 
für chinesische Eltern ist es durchaus üblich, 
hohe Summen in die Ausbildung ihrer Kinder 
zu investieren. Viele Familien beginnen be-
reits mit der Geburt des Kindes damit, für sein 
späteres Studium zu sparen. 

Und was sagen die Schulen in Deutsch-
land zu der neuen „Kundschaft“? Interna-

tionale Schüler sind in den meisten deutschen 
Internaten sehr willkommen. Sie bereichern 
das Internats- und Schulleben und befördern 
interkulturelle und sprachliche Kompetenzen.  
Die Internate achten aber darauf, dass nicht 
nur Schüler aus China, sondern auch aus an-
deren Ländern aufgenommen werden. Das 
beugt der Gruppenbildung vor und erleichtert 
so die Integration. Aber die Nachfrage aus 
China ist tatsächlich höher als aus anderen 
Ländern.

Es gibt Schüler, die sich selbständig eine 
Schule suchen, meistens jedoch wer-

den interessierte Familien durch Agenturen 
unterstützt, die die Schulen kennen und ent-
sprechend beraten können. Gute Agenturen 
beraten und vermitteln nicht nur, sondern be-
treuen die Schüler auch während ihres Schul-
besuchs. Besonders wichtig ist dabei die 
Kommunikation zwischen Internat / Schule 
und Elternhaus, was für die Schulen und In-

ternate eine große Herausforderung darstellt.

Natürlich ist es wünschenswert, den Schü-
lern Gelegenheit zu geben, auch das Le-

ben in Deutschland außerhalb des Internats 
kennenzulernen, indem sie beispielsweise 
in deutschen Familien traditionelle Feste wie 
Weihnachten feiern. Daher sucht beispiels-
weise die Agentur IB-China Gastfamilien, in 
denen die Schüler Ferienzeiten verbringen 
können. Davon profitieren nicht nur die chi-
nesischen Schüler, die natürlich so viel tiefere 
Einblicke in das Leben in Deutschland gewin-
nen können, sondern auch die Familien, die 
sich entschließen, einen Schüler für einen 
begrenzten Zeitraum in ihr Heim aufzuneh-
men. Wenn die Chemie zwischen Schülern 
und Gastfamilien stimmt, entstehen daraus 
oft Freundschaften, und es ist auch schon zu 
Gegenbesuchen bei den Familien der Schü-
ler in China gekommen.

Sollten Sie Interesse daran haben, einen 
oder auch zwei chinesische Schüler in 

den Ferien bei sich aufzunehmen, wenden 
Sie sich bitte an: Indre Bermann, Fürstenberg-
straße 42, 45355 Essen, indre.bermann(at)ib-
china.de, Tel: 0201-50744253

*) Prüfung zur Hochschulzugangsberechtigung 
  in China

Chinesische Schüler im Internat der Krüger-Schulen
Quelle: Ursula Holtgrewe

Feier zur Übergabe des Deutschen Sprachdiploms (DSD) in Chengdu
Quelle: Jörg Drenkelfort - ZfA Chengdu



Kurznachrichten
Cathay Pacific
Seit  September fliegt die Hongkonger Airline Cathay Pacific 
4 x pro Woche (Montag, Dienstag, Donnerstag und Samstag) 
nonstop von Düsseldorf nach Hongkong. Abflug jeweils um 
13:20 Uhr – 12 Stunden dauert der Flug. 

China Visum wird teurer
Für die einmalige Einreise muss seit dem 10. August mehr 
bezahlt werden. Wer sich das Visum mit der Post schicken 
lässt zahlt noch mehr. Für die einmalige Einreise beträgt der 
Preis nun 95 Euro, mit Versand per Post sogar 131 Euro.

Steuerrückerstattung in Beijing und Shanghai
Mit einem neuen Programm bieten Beijing und Shanghai 
11 Prozent Steuerrückerstattung bei Produkten an, die in 
gekennzeichneten Läden gekauft wurden, für ausländische 
Touristen. Die Rückerstattung gibt es in den Airports.

China lockert Restriktionen beim Immobilienkauf durch 
Ausländer
Die Regeln für Immobilienkäufe in China durch Ausländer 
waren bislang sehr streng. Nur ein Objekt durfte gekauft 
werden - und das auch nur, wenn man mindestens ein Jahr 
lang in China arbeitete. Ausländische Privatleute und Firmen 
dürfen nun so viele Objekte erwerben, wie sie wollen, so-
lange lokale Beschränkungen - sollten sie denn bestehen 
- beachtet werden. 

The German Brand Lifestyle Festival in Beijing
Die “Foreign Trade Development Division of the Beijing 
Municipal Commission of Commerce” veranstaltet vom 30. 
Oktober bis 15. November 2015 eine Ausstellung in Beijing. 
Qualitätsprodukte aus Deutschland werden 14 Tage in einer 
Shopping Mall präsentiert und zum Verkauf angeboten. 
Das Event richtet sich an Unternehmen aus den Segmenten 
Haushaltsgeräte, Elektronikwaren, Automotive, Nahrungs-
mittel und Küchenwaren. Mehr Informationen bei: Claudia 
Carillon, Tel. 0221 9433 8956, claudia.carillon@t-online.de
(aus: IHK-Infodienst 08/2015 Düsseldorf ) 

Chinesisch an Südafrikas Schulen
Südafrika führt an den staatlichen Schulen ab dem kom-
menden Jahr Chinesisch-Unterricht ein. Die Sprache solle 
ab der Grundschule gelehrt werden, sagte ein Sprecher des 
Bildungsministeriums. Das Programm, das die kulturellen 
Beziehungen mit Südafrikas wichtigstem Handelspartner 
stärken soll, sei bereits im Gange: Lehrer seien zur Ausbil-
dung nach China gereist, während aus China Ausbilder nach 
Südafrika gekommen seien. Die Kosten für die Ausbildung 
übernehme Peking.

Projekt JIN
Die chinesische Regierung plant eine Metropolregion - mit 

130 Millionen Menschen. Aus Peking, der benachbarten 
Hafenstadt Tianjin und der Provinz Hebei wird eine neue 
Mega-Stadt auf einer Fläche von mehr als 200.000 Quadrat-
kilometern entstehen. Das ist mehr als zwei Mal so groß wie 
Bayern. Sie soll das größte urbane Zentrum der Welt werden. 
Peking soll das Hirn der Megastadt werden. Dort wird ge-
forscht, entwickelt, für das ganze Land geplant und die Kul-
tur bewahrt. Die großen Industrien hingegen sollen in Tian-
jin sitzen, dort, wo Airbus längst produziert und heute schon 
einer der zehn größten Häfen der Welt liegt. In der Provinz 
Hebei hingegen soll einerseits die Landwirtschaft bleiben. 
Zum anderen sollen ein Großteil der Pekinger Firmen und 
der Verwaltung dahin ausgelagert werden.
(aus: Handelsblatt vom 30.07.2015) Infos auch unter: http://
www.spiegel.de/wirtschaft/soziales/peking-soll-zentrum-
von-130-millionen-stadt-jing-jin-ji-werden-a-1044834.html 

Olympia Winter 2022 in Beijing
Weitere Informationen finden Sie unter: 
http://www.beijing-2022.cn/en/

Neues von den Düsseldorfer China Restaurants
Dolar House
Bahnstr. 74, 40210 Düsseldorf – Tel.: 0211 56627920
Neueröffnung seit 01.08.2015 – soll aber verkauft werden.

Jinling Restaurant im DCC
Weiterhin geschlossen / Umbau / Neueröffnung erst Ende 
2015 / Anfang 2016

NEU: HOT POinT  好客道
Brehmstr. 27, 40239 Düsseldorf
Tel.: 0211 966 54344  -  www.hotpoint-duesseldorf.de/
Sehr zu empfehlen: Feuertopf (Hot Pot oder Huo Guo) in Buf-
fetform,  Sichuan Trockentopf

TAO Pavilion
Friedrich-Ebert-Str. 31 in 40210 Düsseldorf
Nach Aussagen vieler Chinesen jetzt sehr authentisch!

China Haus
Kölner Landstr. 115, 40591 Düsseldorf,
Wurde verkauft, heißt jetzt Golden House; 
Essen jetzt leider mehr deutsch-angepasst.

Ni Hao 
Oststr. 37, 40211 Düsseldorf 
heißt jetzt „Ou Yue China Gourmet“

KTV-Café BLOG
Das Haus in der Bismarckstr. 87 wird kernsaniert, daher sucht 
man ein neues Domizil.
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Hähnchen in Sojasoße eingelegt  (You Ling Ji, 油淋鸡) 
Rezept aus GDCF-Kochkurs      Koch: Zhu Hao 朱浩

Zutaten (ca. Angaben):
Hühnerschenkel   1.000 g
Speiseöl   0,5 ml
Sojasoße  190 ml
Chinesischer Essig 10 ml
Zucker   40  g
Schnittlauch oder Frühlingszwiebeln
Ingwer, Salz, Pfeffer

Zubereitung: 
1. Wasser in einem Topf zum Kochen brin  
  gen. Hühnerschenkel waschen und in den  
  Topf legen, Wasser wieder aufkochen und  
  ca. 7 Minuten köcheln lassen. Danach die  
  Hühnerschenkel im Topf 10 Minuten warm  
  halten.
2. Hühnerschenkel aus dem Topf 
  herausholen und abtrocknen.
3. Das Öl im Wok erhitzen. Die Hühner  
  schenkel werden in dem heißen Öl   
  nacheinander frittiert.
4. Dann die Hühnerschenkel in Stücke   

22

  schneiden und locker verteilt auf einen   
  Teller legen.
5. Schnittlauch und Ingwer klein schneiden.
6. Etwas Speiseöl in die gesäuberte Pfanne  
  gießen und erhitzen, Schnittlauch und   
  Ingwer hineingeben.  Sojasoße dazu 
  gießen und mit etwas Salz und Pfeffer   
  würzen. Etwas Wasser dazugeben,   
  Zucker und Essig beifügen. 
7. Sofort die eingekochte Soße  über die   
  Hühnerschenkel gießen.
8. 30 Minuten ziehen lassen.

Architekten und Stadtplaner
Ueli Schnetzer Architekt (HBK)
Kühlwetterstraße 51 40239 Düsseldorf (D)
Fon 0049 211 62 75 69 
Mob 0049 170 811 07 86
Thurgauerstr. 61 9400 Rorschach (CH)
Fon 0041 71 841 29 82
Mob 0041 79 527 08 33

Wohnungsbau
Gewerbebau
Um- und Neubau
Sanierungen
alle Leistungsphasen Vorentwurf bis 
Bauüberwachung

Ueli Schnetzer
Kühlwetterstraße 51, 40239 Düsseldorf

0049 211 6275 69
0049 170 811 07 86

Thurgauerstr. 61 9400 Rorschach
0041 71 841 29 82
0041 79 527 08 33

werbung china.indd   1 12.06.2015   09:25:45



Zum Ableben von Peter Schneckmann 
In der Ausgabe Nr. 92 der „Drachenpost“ durf-
ten wir noch vermelden, dass er zum Juni 2014 
Mitglied unserer Gesellschaft geworden ist: Pe-
ter Schneckmann, viele Jahre hauptamtlicher 
Geschäftsführer der 1989 aufgelösten Bundes-

GDCF. Am 4. Juli d.J. verstarb er nach kurzer 
schwerer Krankheit mit nur 67 Jahren in einem 
Pflegeheim im Sauerland.

Alle die ihn kannten trauern um einen stets be-
scheidenen Weggefährten, der mehr an das 

Wohl anderer als an sein eigenes dachte. Er 
war ein freundlicher und sanfter Mensch, der 
gleich allen sympathisch war. 1973 hat er die 
GDCF Frankfurt mit gegründet. Er war später 
auch Redakteur des Kulturportals Hessen, sehr 
lange künstlerischer Leiter der Frankfurter Brot-
fabrik und Vorsitzender der von ihm gegründeten 
„Drachenbrücke e.V.“. Vor allem aber war Peter 
Schneckmann ein Mann des Kulturaustauschs 
zwischen China und Deutschland. Er brachte 
ungezählte chinesische Künstler nach Deutsch-
land, und umgekehrt deutsche nach China . Am 
stolzesten war er darauf, dass er 1988 eine BAP-
Tournee durch China organisierte.

Seine Freunde und Weggefährten werden am 8. 
November in Frankfurt bei einer Trauerfeier von 
ihm Abschied nehmen.

Ein Interview, das Peter Schneckmann im April 
2011 dem Deutsch-Chinesischen Kulturnetz gab 
finden Sie unter: http://www.goethe.de/ins/cn/de/
lp/kul/mag/por/7421558.html
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GDCF: Organisation, Ziele, Mitglied werden!“
杜塞德中友协的组织和宗旨 

   您是否从遥远的中国来到德国学习、工作和生活？您是否在异国他乡寻求和其他中国同胞的
邂逅？希望和对中国有兴趣的德国人多多交流？或者您希望多参加一些和中国有关的活动呢？
如果是的话，杜塞德中友协正是您不二的选择！
我们是德国最活跃的中德友好协会之一。我们致力于促进德中两国人民的理解和友谊并推进双
方文化、政治和经济关系的发展，并为德国民众传达一个客观的中国形象。
德中友协诚邀您成为会员!

   德中友协是一个大家庭，在这里，您可以学德语，可以参加郊游活动，可以找到自己的组
织，可以随心所欲打麻将、学象棋、唱K，可以参加夏日烧烤，湖上泛舟，并加入我们的春节晚
会和中秋晚会，和大家一起同乐。您来我们这里，收获的将不仅仅是有趣的活动，更多的是一
份份沉甸甸的友情，让您在德国的生活告别寂寞，迎来新鲜的空气。
   我们的协会是非营利性的公益协会，所以每一名会员的会费都是对我们最好的支持，让我们
可以组织越来越多的会员们喜爱的活动。
   作为会员，可以获得以下的福利：每一期免费的协会杂志《龙刊》，参加郊游、年终大餐等
活动可以得到优惠，免费参加友协所有的讲座、朗读会和信息交流活动。

请关注我们的网站和Facebook网页，或者直接加入我们的微信群“GDCF华友群”，这样您可以
直接获得最新的活动信息！
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Mediadaten der Düsseldorfer Drachenpost
Auflage und Verbreitung: 
1.000 gedruckte Exemplare je Quartal; 4.000 Leser 
Versand an Mitglieder und Interessenten. Auslage in vielen Chinarestaurants, -läden, -
einrichtungen und digital auf der Internetseite der GDCF Düsseldorf zum kostenlosen 
Download. 
Hinweis: im 3. Quartal wird die Auflage zum Düsseldorfer Chinafest verdoppelt!

Seitenumfang / Format: 36 bis 44 Seiten, DIN A5-Format, Vierfarbig, Rückendrahtheftung
Sprachen: Deutsch und Chinesisch 
Archiv: http://www.gdcf-duesseldorf.de/drachenpost
Anzeigen- und Bildformate: jpg (oder pdf)
Anzeigenschluss: Jeweils 6 Wochen vor Quartalsende für die Ausgabe zum nächsten Quartal.
Kontakt: GDCF Düsseldorf e. V.  (Dieter Böning)
Kapellstr. 14 | 40479 Düsseldorf | Tel: 0211 – 1577 6788 | E-Mail: info@gdcf-duesseldorf.de
Bankverbindung:
IBAN: DE72 3601 0043 0004 6324 33 | BIC: PBNKDEFF
Anzeigenpreise:
Kosten für Layout und Übersetzung Chinesisch ins Deutsch Ihrer Anzeige auf Anfrage.

Sonderkonditionen:
*  a) für Mitglieder = 25 % Rabatt
   b) bei Mehrfachbuchung im Jahr = 25 % Rabatt
 Schon jetzt möchten wir auf unsere Jubiläumsausgabe aufmerksam machen: Wir feiern 
 im kommenden Jahr 40 Jahre GDCF (1976-2016) und die 100. Ausgabe der Düsseldorfer 
 Drachenpost. Daher erscheint die Ausgabe 2016-4 in einem Sonderformat mit doppeltem 
 Umfang. In der Sonderausgabe gelten andere Anzeigenpreise! 
 
 *es gilt jeweils nur eine der beiden Konditionen

1/1 Seite, vierfarbig
H: 210 mm | B: 148 mm
(Beschnitt: ca. 4 mm)

Umschlag-Rückseite (U4): 
€ 400,00
Umschlagseite 
(Innen U2 + U3):
 € 300,00
Innenseite: € 100,00 

1/2 Seite, vierfarbig
H: 105 mm | B: 148 mm
(Beschnitt: ca. 4 mm)

Innenseite: € 70,00 

1/4 Seite, vierfarbig
Querformat:
H: 105 mm | B: 74 mm
Längsformat:
H: 52,5 mm | B: 148 mm
(Beschnitt: ca. 4 mm)

Innenseite: € 50,00 

1/8 Seite, vierfarbig
H: 52,5 mm | B: 74 mm
(Beschnitt: ca. 4 mm)

Innenseite: € 25,00



„Eine Flussfahrt, die ist lustig“
Paddeln auf der Niers mit anschließendem Grillen 

am 21. Juni 2015

„Groß und Klein beim Sommerfest“
Impressionen vom GDCF-Grillfest am 22. August 2015
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Ein Klassiker der Kulturvermittlung 
„Mein Land und mein Volk“ in der originalen deut-
schen Übersetzung von Wilhelm Süskind (1935) 
vermittelt einen Überblick über das Denken, 
Verhalten und die Sozialphilosophie Chinas. In 
den einzelnen Kapiteln des zweiteiligen Werkes 
analysiert Lin mit großer Beobachtungsschärfe 
die mentale und ethische Verfassung, die Idea-
le des chinesischen Volkes, sein soziales, poli-
tisches und literarisches Leben, die Stellung der 
Frau, des Mannes, der Familie. 

Das Werk befasst sich mit dem China der 1. 
Hälfte des 20. Jahrhunderts. Dennoch ist sein 
Inhalt hochaktuell und leistet einen intensiven 
Beitrag zum Verständnis des gegenwärtigen 
Chinas und seiner uns oft fremden Kultur. 

Welche Relevanz Lins Gedanken bis heute 
haben, erklärt der Herausgeber, Prof. Thomas 
Heberer, Seniorprofessor am Ostasieninstitut 
der Universität Duisburg-Essen und Professor 
an der Schule für Public Management der Zhe-

jiang-Universität in Hangzhou in China: In der 
von ihm verfassten Einführung zu der Neuaufla-
ge schlägt er eine Brücke zum heutigen China. 
Inhalt
Erster Teil: Das chinesische Volk / Der Charak-
ter der Chinesen / Der chinesische Geist / Le-
bensideale
Zweiter Teil: Frauenleben / Soziales und poli-
tisches Leben / Literarisches Leben / Künstle-
risches Leben / Lebenskunst

Buchtipp: Lin Yutang - Mein Land und mein Volk

 

  

Große Gewerbefläche, mit 

Fußgängerzone 
Nutzen Sie das geräumige Ambiente der alten Kinoflä

Wiesdorfer Platz 45, 51373 Leverkusen

mit Ausbaupotenzial, in der Leverkusener Innenstadt 
MIETEN! 

gängerzone – Provisionsfrei – Top Lage! 
Nutzen Sie das geräumige Ambiente der alten Kinofläche / aktuell Rohbau

Wiesdorfer Platz 45, 51373 Leverkusen - Wiesdorf 

Gewerbefläche: 675,00 m²
Miete: abhängig vom Ausbau und 

 Ausstattung 
Etage: 1. OG Aufzugseinbau    

 mögl. (EG-1.OG)
Galerieeinbau möglich, 
Dachöffnung zur Belichtung 
möglich 

Kann ab sofort angemietet werden!

der Leverkusener Innenstadt 

/ aktuell Rohbau! 

fläche: 675,00 m²
Miete: abhängig vom Ausbau und 

Aufzugseinbau    
1.OG)

Galerieeinbau möglich, 
Dachöffnung zur Belichtung 

Kann ab sofort angemietet werden!

452 Seiten / gebunden / 
ISBN 978-3-943-31412-0
Preis: € 29,95 
Drachenhaus-Verlag

„Bis heute kommt man an 
diesem Buch nicht vorbei, 
wenn man China verste-
hen will.“
Frank Sieren, Handels-
blatt
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um lange Warteschlangen zu umgehen. Wir 
mussten zum Amt für Hochzeiten, das je-
doch erst um 9 Uhr öffnet, sodass wir doch 
ein wenig Wartezeit in Kauf nehmen muss-
ten. Sei es drum, es war nicht viel los, also 
sollte es ja dann um 9 Uhr auch schnell ge-
hen. Wer kann auch schon damit rechnen, 
dass die Provinzbehörde bereits seit 2 Ta-
gen Netzwerkprobleme hatte? Also hieß es, 
sich weiterhin in Geduld üben. Nach gut zwei 
Stunden warten ging endlich das Netzwerk 
und wir bekamen die Ledigkeitsbeschei-
nigung, natürlich mit dem wichtigen roten 
Stempel. Eine Stunde warten, das heißt in 
China auch, mit heiratswilligen Pärchen und 
einem rauchenden und spuckenden Vater 
ausharren zu müssen. Dabei schwenkte die 
Stimmung ständig zwischen angenervt und 
amüsiert sein. Zwischendurch musste auch 
erst mal im IT Bereich lautstark geschimpft 
werden. Irgendwo mussten die angestauten 
Emotionen raus. Gut, dass man Respekt vor 
älteren chinesischen Frauen/Müttern hat. 
Unsereins wäre wohl vom Sicherheitsdienst 
recht unsanft aus dem Gebäude begleitet 
worden.

Weiter ging es mit dem ersten Schriftstück 
zum Notariat, wovon es zwei in der Stadt 
Changsha gibt. Eines mit einem weniger gu-
ten Ruf und eines mit einem guten, wo man 
wohl auch schon mal ein Auge zudrücken 
würde. Wir entschieden uns dennoch für 
das erste, weil es verkehrstechnisch besser 
lag.

Im Notariat sollte eine Geburtsurkunde 
entsprechend ausgestellt werden, die man 
später in deutscher Übersetzung für die Le-
galisierung durch die Deutsche Vertretung 

Dokumentenirrsinn
Frank Merting 

Wer glaubt, heiraten sei einfach, hat wohl 
noch nie mit chinesischem Beamtentum 
zu tun gehabt. Laut Meerbuscher Standes-
amt werden nur zwei Formulare gebraucht. 
Klingt einfach und unkompliziert. Diese zu 
beschaffen gleicht jedoch dem Holen des 
„Passierscheins A 38“ aus „Asterix erobert 
Rom“.  Denn was das Standesamt nicht 
wusste: Für Personen, die vor 1996 gebo-
ren sind, ticken die Uhren anders. Denn erst 
seit 1996 gibt es in China ein einheitliches 
Urkundenwesen, und somit auch erst seit 
1996 einheitliche Geburtsurkunden, die im 
ganzen Land anerkannt werden. Dadurch 
wurde die Beschaffung dieser um ein viel-
faches vereinfacht. Das traf bei uns leider 
nicht zu.

Wer also einen Chinesen oder eine Chinesin 
heiraten möchte, dem kann ich nur empfeh-
len, jemanden zu finden, der/die nach 1996 
geboren wurde... ;-)

Aber der Reihe nach
Am ersten Tag (Montag) ging es zunächst 
zur Provinzbehörde der Provinz Hunan, 
um eine Ledigkeitsbescheinigung zu be-
kommen. Die braucht das Standesamt in 
Deutschland, um zu sehen, dass der Chi-
nesische Partner nicht schon in China ver-
heiratet ist. Da viele Ämter in China um 8 
Uhr öffnen, waren wir auch relativ früh dort, 

Frank Merting ist seit 2010 Mitglied 
der GDCF Düsseldorf und seit 2011 
Vorstandsmitglied. Er arbeitet seit 1999 
mit chinesischen Firmen als Produktma-
nager und Einkäufer in der Unterhal-
tungselektronikbranche und besucht 
regelmäßig China, sowohl beruflich, als 
auch privat, vorwiegend Changsha und 
Shenzhen. Er kommt ursprünglich aus 
Iserlohn im Sauerland, lebt aber nun in 
Meerbusch
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gemacht und kaum im Notariatsbüro ange-
kommen, wurde uns klar, worin der Unter-
schied zwischen den beiden Notariaten be-
steht. Denn hier wurde schon eine Stunde 
vor Feierabend keine Nummer mehr für den 
Tag vergeben, während im anderen Notari-
at am Vormittag gähnende Leere war und 

die paar Beamtinnen mit Taobao oder dem 
Handy beschäftigt waren.
Und so mussten wir bis zum nächsten Mor-
gen warten, und fuhren dann wieder zum er-
sten Notariat, damit die Mädels doch etwas 
zu tun hatten. Das war wohl ein Fehler, denn 
schon erkannte man die Chance zu zeigen, 
dass man etwas zu sagen hat. Es stellte sich 
nämlich nach lauter und langer Diskussion 
heraus, dass die Kopien des Haushalts-
buches und die Familienstammbuchkopien 
mit Stempel nicht ausreichen. Man braucht 
zusätzlich ein gestempeltes Dokument mit 
entsprechendem Wortlaut, das bestätigt, 
dass die heiratswillige Person auch wirklich 
das Kind von Mutter X und Vater Y ist und 
die Eltern noch verheiratet sind. Das hätte 
man uns zwar auch am Vortag sagen kön-

benötigt. Laut vorherigen Informationen 
sollten dazu eigentlich die Kopien der ID-
Karten des Antragstellers, der Eltern und 
Kopien des Haushaltsbuches, das jede chi-
nesische Familie führt, ausreichen. Jedoch 
sollte diese Info nicht richtig sein und man 
erklärte uns, welche Stempel und wie viele 
Kopien von sämt-
lichen Stammbuch-
blättern und Aus-
weisen wir noch 
brauchen. Eigent-
lich war nach dem 
kurzen Gespräch 
alles klar, und so 
mussten wir zur 
nächsten Station, 
der zuständigen 
P o l i z e i s t a t i o n , 
denn in China wer-
den die Familienre-
gister hier geführt. 
Zunächst waren 
wir natürlich auf 
der falschen und 
das ganze kurz vor 
Mittagessenzeit.
In der richtigen Station ging es nach einem 
Mittagessen aber dafür umso schneller. Fix 
hatten wir Kopien vom Stammbuch – natür-
lich wieder mit dem wichtigen Stempel.

Damit also zurück zum Notariat, aber zu 
dem anderen, das diesmal günstiger für 
uns lag. Schnell noch ein paar Passfotos 

Hochzeitsfoto

Notariat
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Es kam - Gott-sei-Dank - keine Überra-
schung und so gingen die Dokumente, die 
wir nochmal in Deutschland übersetzen las-
sen mussten, problemlos für die Befreiung 
zur Eheschließung durch die Behörden, 
wenn auch mit Wartezeit verbunden. Und im 
Mai war es dann auch endlich soweit, und 
wir konnten uns das Ja-Wort geben.

Trotz der nervenaufreibenden Behörden-
gänge, langer Wartezeiten in Deutschland 
und der ganzen Kosten für diverse Kopien 
(je 1¥), Passfotos (30¥), Übersetzung in 
China (930¥), Notariat (300¥), Legalisierung 
(1750¥), Übersetzungskosten in Deutsch-
land, Kosten für die Befreiung zur Ehe-
schließung durch das Oberlandesgericht 
und dem Aufwand für Zeit, Bus und Taxi, 
würde ich diesen Weg für meine Partnerin 
immer wieder wählen, um die Frau, die ich 
liebe in unserer nun gemeinsamen Heimat 
zu heiraten und nicht in einem Drittland, zu 
dem wir keine emotionale Beziehung haben. 
Wir können Euch, die auch diesen Schritt 

wagen wollen, nur dazu ermutigen, denn 
spätestens am Tag der Hochzeit war dieser 
ganze Stress komplett vergessen  und ver-
ziehen. Es bleiben dann nur Erinnerungen 
und dieser Artikel.

nen, und diese Informationen stehen auch 
in der Familienstammbuchkopie, aber Vor-
schriften sind Vorschriften.

Da es noch recht früh war (gegen 9:30Uhr), 
wollten wir unser Glück beim anderen No-
tariat versuchen, vielleicht drücken die bei 
uns ein Auge zu und arbeiten für die Bürger, 
und nicht für sich selbst. Aber auch gute 2,5 
Stunden vor der Mittagspause wurden kei-
ne Nummern mehr für vormittags vergeben. 
Für nachmittags wiederum werden Num-
mern erst am Nachmittag vergeben. Nun 
kann ich verstehen, warum es Menschen 
in China gibt, die andere dafür bezahlen, in 
einer Warteschlange zu stehen, und kurz 
vorm Drankommen erst selbst erscheinen.
Also doch wieder zur zuständigen Polizei 
und die zuvor getippte und ausgedruckte 
Bestätigung abstempeln lassen. Die gleiche 
Polizistin vom Vortag war wieder sehr nett 
und drückte den Stempel auch gleich auf 
das Dokument.  
Nun wieder zum Notariat, wieder 20 Minu-
ten Autofahrt und wieder in die 4. Etage und 
das kurz vor der Mittagspause. Ob wir noch 
dran kommen? 

Glück gehabt, wir wurden von der „netten 
Person“ doch noch bearbeitet, und auch 
jetzt waren wir die einzigen im Notariats-
büro. Und nun waren tatsächlich alle Doku-
mente komplett und wir brauchten nur noch 
fix die Kosten für die Übersetzung zu über-
weisen. Zum Glück ist eine Bank direkt ne-
benan und die Notariatsdame wartete auch 
brav, obwohl es schon 12:03 Uhr war. 

Nach 5 Werktagen ließen wir die Dokumente 
abholen und zur finalen Legalisierung  zur 
Deutschen Vertretung schicken, in der Hoff-
nung, dass keine weiteren Überraschungen 
auf uns warten.

Provinzbehörde
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Mittlerweile kann man schon von einer klei-
nen Tradition sprechen. Zum fünften Mal lädt 
die GDCF Düsseldorf e.V. alle interessierten 
Mitglieder und Freunde zu einer außerge-
wöhnlichen Reise ins Reich der Mitte ein. 

Ziel der 16-tägigen Tour im Augut des kom-
menden Jahres sind die nordöstlichen Pro-
vinzen Chinas. 

Neben der chinesischen Hauptstadt Beijing 
stehen Dalian, Shenyang, Qiqihar, Harbin 
und Jilin auf dem Besuchsprogramm, bevor 
es wieder zurück nach Beijing geht.

Individuelle Verlängerung des Aufenthalts ist 
im Anschluss an die Reise möglich.

Als besonderes Schmankerl wird es für die 

Teilnehmer auch Freiräume für eigene Akti-
vitäten geben, die im dicht gedrängten Be-
suchsprogramm  einer normalen Chinareise 
sonst nicht realisiert werden können. Ganz 
gleich ob es sich dabei um eine Shopping-
tour oder einen Besuch im Theater oder Mu-
seum handelt. Oder möchten Sie lieber auf 
eigene Faust einen Tempel erkunden und 
anschließend in einem Teehaus entspannen 
und dabei ungestört das quirlige Alltagsle-
ben fotografieren?  Dann ist diese Reise ge-
nau richtig.
 
Ein erstes Info-Treffen zum Gedankenaus-
tausch ist für November geplant. Gerne kann 
dann auch über einen möglichen Abstecher 
in die Demokratische Volksrepublik Korea, 
bei uns besser bekannt als Nordkorea, dis-
kutiert werden.

Alle Interessenten, die sich von dieser aus-
gefallenen Reise ins Reich der Mitte ange-
sprochen fühlen und China einmal authen-
tisch erleben möchten, melden sich bei:

GDCF Düsseldorf e.V. 
Michael Ruhland
0173 84 64 54 0
m.ruhland@gdcf-duesseldorf.de

Vorankündigung
China Reise Sommer erbst 2016

Michael Ruhland

 
Changbeishan Kratersee in der Provinz Jilin an der Grenze zu Nordkorea

Michael Ruhland, geboren 1960, beschäftigt 
sich seit seiner frühen Jugend intensiv mit dem 
Thema China. Mitte der 80er Jahre kehrte er 
nach einem mehrjährigen Sprachstudium in 
der VR China nach Deutschland zurück und lebt 
seither mit seiner chinesischen Frau in Düssel-
dorf. Regelmäßige Besuche in China vertiefen 
seine Kenntnisse über Land und Leute und 
machen ihn zu einem profunden China-Kenner. 
Er ist seit vielen Jahren einer der Stellvertre-
tenden Vorsitzenden der GDCF Düsseldorf. 
Kontakte: m.ruhland(at)gdcf-duesseldorf.de und  
info(at)dcva.de
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Veranstaltungen 
Termin:
18.10.2015, Sonntag     
Während Jingdezhen seit gut 1000 Jahren das Zen-
trum der Porzellanherstellung in China ist, wird sie 
nur von wenigen westlichen Touristen besucht. Dabei 
gibt es für die Besucher quasi an jeder Straßenecke 
etwas zu entdecken. Viele bekannte chinesische 
Künstler lassen auch heute noch in Jingdezhen ihre 
Porzellanobjekte brennen. 
Ort: Hetjens-Museum, 40213 Düsseldorf, 
 Schulstraße 4  (www.duesseldorf.de/hetjens) 
Zeit: 15:00 h 

Termin:
29.11.2015, Sonntag 
Hotpot (Chinesischer Feuertopf)
Es ist schon Tradition, dass wir uns in der Vorweih-
nachtszeit zum Hotpot-Essen treffen.
Den Nachmittag kann man nutzen, um einen der 
schönen Düsseldorfer Weihnachtsmärkte zu besu-
chen   
Anmeldung zum Restaurantbesuch bis zum 
25.11.2015. Teilnahme nur nach vorheriger Anmel-
dung möglich!
Ort: China-Restaurant ″Dolar House″, 
 Bahnstraße 74, 40210 Düsseldorf  (Nähe Hbf.)
Zeit: Beginn 17:30 h
Kontakt:  Martina Henschel  
  m.henschel(at)gdcf-duesseldorf.de 

Termin:
11.12.2015, Freitag    
Jahresabschlussessen 
der GDCF Düsseldorf
Zur letzten Veranstaltung in diesem Jahr laden wir 
alle Mitglieder und Freunde der GDCF herzlich ein.  
Bei einem gemeinsamen Essen wollen wir zurück-
schauen auf unsere zahlreichen Aktivitäten des 
Jahres 2015 und vorausschauen auf die kommenden 
Veranstaltungen in 2016.
Anmeldung bis zum 05.12.2015. Teilnahme nur nach 
vorheriger Anmeldung möglich!   
Ort: China-Restaurant ″Rosengarten″, 
 Karlstraße 76, 40210 Düsseldorf (Nähe Hbf.) 
Kontakt:  Astrid Schütze  
  a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de 
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VHS-Vorträge 
Termine:  jeweils mittwochs 
Zeit:  19:30 h
Eintritt:  3,00 €  (für GDCF-Mitglieder kostenlos)
Ort:   DIE BRÜCKE der VHS Düsseldorf
         Internationales Bildungszentrum
         Kasernenstraße 6, 40213 Düsseldorf-Stadtmitte  
 (Vortragssaal, III. Stock)                          
 Infos:  Dieter Böning 
 d.boening(at)gdcf-duesseldorf.de  

Mittwoch, 28.10.2015
″Aktuelle ökonomische und wirt-
schaftspolitische Entwicklungen in der 
VR China″
Vortrag mit Lichtbildern
Referent: Prof. Markus Taube, 
 Universität Duisburg-Essen

Der Vortrag wird tagesaktuelle Entwicklungen in der 
chinesischen Volkswirtschaft (Einbindung in den 
Weltmarkt, Erschließung des Binnenmarktes und 
innerchinesische Disparitäten in der ökonomischen 
Entwicklung) erörtern und die Frage nach der Rolle 
des Staates im chinesischen Wirtschaftsgeschehen 
(alte Planwirtschaft und neuer Staat-Markt Nexus) 
aufgreifen.

Mittwoch, 09.12.2015
″Jobsuche in China″ 
Lesung und Vortrag mit Lichtbildern
Referentin: Han Li, Düsseldorf

Aufgrund des raschen Wirtschaftsaufschwungs spielt 
China eine immer größere Rolle auf dem Weltwirt-
schaftsmarkt. Daher zieht es immer mehr junge Deut-
sche nach China, um dort zu arbeiten bzw. Ausland-
serfahrung zu sammeln. Dieser Vortrag richtet sich 
an deutsche und chinesische Studenten, die sich in 
der Endphase ihres Studiums befinden. Er soll Ihnen 
für die spätere Berufssuche einen ersten Einblick 
gewähren sowie hilfreiche Tipps bereitstellen.  Haupt-
thema ist, wie man eine Stelle in China finden kann. 
Dazu werden die Schwerpunkte „Arbeitsmarkttrends“, 
„Zugang zum chinesischen Arbeitsmarkt“, „Bewer-
bung“ und „Besondere Anforderungen“ besprochen. 
Über die Vorbereitung der China - Reise und das 
Alltagsleben in China wird er ebenfalls aus der 
Perspektive der kulturellen Unterschiede zwischen 
Deutschland und China informieren.



Regelmäßige Termine
Chinesischer Sprachstammtisch
中文角
Chinesisch sprechen für Deutsche 
Termin: jeden 2. Montag im Monat
Termine 2015: 09.11., 14.12
Zeit:  jeweils 18:00 - 20:00 h  
Ort:  Bahn-Hotel, Karlstraße 74, 40210 Düsseldorf,  
 Nähe Hauptbahnhof
Teilnahme: kostenlos
Leitung:  Frau Li Han  li.h(at)gdcf-duesseldorf.de  
Ansprechpartner:  Astrid Schütze. 
                      a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de

Beim Chinesischen Sprachstammtisch der GDCF Düsseldorf 
ist jeder willkommen, der konkrete Fragen beim Lernen des 
Chinesischen (Mandarin) hat - egal, ob er Anfänger oder 
schon  fortgeschritten ist. Willkommen sind auch chinesische 
Muttersprachler, die helfen wollen und sich schon ein wenig 
mit der Grammatik oder anderen Aspekten der chinesischen 
Sprache beschäftigt haben. Auch Anfänger sind willkommen.                  

我叫谈凯是汉语角的新主持人，我很高兴能够接替 晓
琴姐的工作，继续与大家一起学习中文。虽然我的专
业不是汉语，可能不会像晓琴姐解释东西那么清楚明
白，但是我会尽心为我们的语言角做准 备，并且希
望我们每个人能通过这个语言角德语和中文都得到提
高。并且同时结交新的朋友。

Deutsche Sprachecke 中国人的德语角
Deutsch sprechen für Chinesen
Termine: jeden 1. Donnerstag im Monat
Termine 2015:  05.11., 03.12. 
Zeit:  18:00 - 20:00 h  
Ort:  Cafe´ „Metropol“ 
 Bismarckstraße 96, 40210 Düsseldorf-Stadtmitte (Nähe: Hbf) 
Leitung:  Astrid Schütze  a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de       
Teilnahme: kostenlos  Auch Anfänger sind willkommen.  
我们也欢迎初学者！请来我们的德语角，大家一起来交流，
互相学习！

Mah-Jongg Gruppe 麻将兴趣小组
in Kooperation mit der deutschen Mah-Jongg Liga
jeden 2. Sonntag im Monat  
Termine 2015:  08.11., 13.12.
Zeit:  14:00 – 18:00 h    
Ort:   Deans Bistro im Tanzhaus NRW, 
 40233 Düsseldorf, Erkrather Straße 30,
 (Wegbeschreibung unter www.deansbistro.de)  
Teilnahme: kostenlos
Kontakt:  info(at)gdcf-duesseldorf.de
Anmeldung: Cornelia Capito, dmjl.nrw(at)web.de    

Nicht nur Fortgeschrittene, sondern auch Anfänger, die in die 
Welt des Mah-Jongg sachkundig eingeführt werden möch-
ten, sind herzlich willkommen.
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Xiangqi-Gruppe 象棋兴趣小组
in der Regel jeden 2. Montag im Monat 
Termine 2015: 09.11., 14.12.
Zeit:     18 Uhr 
Ort: Interessenten wird der Ort nach Anmeldung mitgeteilt.
Kontakt:  Sabine Lentz    s.lentz(at)gdcf-duesseldorf.de

Anlässlich des Xiangqi-Bundesliga-Turniers in Düsseldorf am 
03./04. Mai 2014 wurde eine Xiangqi-Gruppe gegründet. Die 
Gruppe steht allen offen, nur die Bereitschaft sich mit den 
Regeln des Xiangqi auseinanderzusetzen, sowie Spiellust und 
ein etwas Geduld sind gefragt. Teilnahme: kostenlos  

GDCF-Stammtisch德中友协友谊桥活动
in der Regel jeden 2. Donnerstag im Monat
Termine 2015: 05.11., 10.12.  
Zeit:  19:00 h 
Ort:  China-Restaurant „Rosengarten“
 Karlstraße 76, 40210 Düsseldorf-Stadtmitte (Nähe Hbf.)  
Leitung:  
Astrid Schütze  a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de
Günter Sontowski  g.sontowski(at)gdcf-duesseldorf.de   

Der „GDCF-Stammtisch″ist ein Anlaufpunkt für Mitglieder 
und alle, die sich für die Arbeit der GDCF interessieren. Auf 
unseren Treffen freuen wir uns auf chinesische und deutsche 
Teilnehmer, die bei gutem Essen hier auch ihre Veranstal-
tungswünsche an uns weitergeben können. Wir möchten mit 
dem ″GDCF-Stammtisch″ die Idee der deutsch-chinesischen 
Freundschaft nach dem Motto: ″Viele Teilnehmer beider Kul-
turen garantieren mehr Spaß!″ verwirklichen, indem wir auch 
gemeinsame Ausflüge und andere Veranstaltungen anbieten, 
an denen Chinesen und Deutsche mit ihren Freunden und 
Familien teilnehmen. 

每个月的第二个周四对于德中友协的成员而言是一个
重要的日子。这一天晚上8点钟在杜塞洪园饭店，德
中友协成员都会来积极参加友谊桥活动。活动宗旨在
于，让德中两国人民增进了解，促进友谊，建立联
系。这里是一个社交的小沙龙，每个人都可以畅所
欲言，谈天说地，交流思想。这里没有门槛，只要想
来的人都热烈欢迎。，除此之外，德中友协还会组织
一些娱乐活动，如八月份的烧烤节。还有以下活动还
在筹划中：歌剧，音乐会，电影，戏剧；聚会，保龄
球，酒吧小聚；莱茵河郊游，柯桑腾小镇一览，科隆
一游；博物馆游览，展会参观；体育项目如远足，划
艇和自行车旅行。如果您有兴趣，都可以加入我们的
活动。
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Probeessen 
杜塞餐馆试吃活动
Restaurants auf dem Prüfstand!
in der Regel jeden 4. Donnerstag im Monat
Termin:   22.10., 28.11. 
Zeit:   19:00 h 
 Spezialitätenessen und Ausflüge an Wochenenden
Weitere Infos und Anmeldung: Martina Henschel 
             m.henschel(at)gdcf-duesseldorf.de
Treffpunkt: Wechselnde Restaurants 
 in Düsseldorf und Umgebung
 Die jeweils ausgesuchten Restaurants 
 werden auf der Homepage rechtzeitig 
 vorher bekannt gegeben.

Wir suchen die authentische asiatische Küche bei unseren 
Streifzügen durch die Restaurants. Bei Interesse können wir 
auch deutsche und internationale Restaurants besuchen. Es 
sind kulinarische Abende im gemütlichen Kreis mit ange-
regten Gesprächen.  Jährlich findet ein Spezialitätenessen 
in einem der vorher getesteten Restaurants statt. Ab und zu 
werden Ausflüge z.B. nach Köln  angeboten. Der Restaurant-
besuch wird dann zum Beispiel mit einem Museums- oder 
Weihnachtsmarktbesuch verbunden.
Helfen Sie mit bei der Suche nach guten Restaurants, indem 
Sie an dem Testessen teilnehmen und/oder uns Tipps geben, 
wenn Sie Restaurants kennen, die für die Probeessen geeig-
net sind.
Jeder Interessierte ist willkommen!
Eine Anmeldung ist erforderlich wegen der Platzreservierung.
Kontakt:   Martina Henschel   
 (m.henschel(at)gdcf-duesseldorf.de)

美食品尝 / Probeessen 
餐馆等待我们的品尝！
日期：一般情况在每个月的星期四
时间：晚上7点,特色美食和周末出游
2015日期：22.10., 28.11. 
地点：杜塞尔多夫和周边的各式风味餐馆。

餐馆的名字会在每次活动前及时的出现在我们的官方
网页上。我们通过穿梭在各种风味的舌尖，寻找着亚
洲地道的厨艺。如果有兴趣，我们也可以品尝德国或
者国际化的餐馆。这是一个在舒适环境下，畅所欲言
的烹饪之夜。每年的特殊晚宴将会在一个已经被品尝
过的餐馆举行。有时候，我们也会组织去科隆。我们
的美食品尝将和其他的活动结合，比如餐前或者餐后
参观展览馆或者圣诞市场。

帮助我们寻找好的餐馆吧，在那儿你们可以参加美食
品尝。或者，如果你们知道值得推荐的餐馆，请告诉
我们。我们欢迎每一位有兴趣的人！
由于餐馆预订留位，请大家务必提前报名。
联系人：	 Martina Henschel   
 (m.henschel(at)gdcf-duesseldorf.de)
Ausführliche Infos zu allen Terminen finden Sie unter 
www.gdcf-duesseldorf.de, auf Facebook   
https://www.facebook.com/gdcfduesseldorf  
oder abonnieren Sie unseren Newsletter.

关于活动的所有详细信息请查阅我们的官方网页
www.gdcf-duesseldorf.de，我们的Facebook链接是
https://www.facebook.com/gdcfduesseldorf  
或者您预订我们的信息。



verbessern möchte. Sobald es meine Zeit zu-
lässt werde ich daran teilnehmen. Außer bei den 
Sprachtreffen kann man Gleichgesinnte in der 
Freizeit bei diversen Aktivitäten kennenlernen. 
Im Winter gibt es bei der GDCF ein großes Fest, 
das Frühlingsfest, das auch das wichtigste Fest 
in China ist. Zu diesem Fest kommen jedes Jahr 
alle Familienmitglieder zusammen und da die-
se in China häufig weit über das Land verstreut 
leben, versinkt das Land regelmäßig im Chaos. 
Zum Neujahrsfest spielt man traditionelle chi-
nesische Musik, es wird viel getanzt und die 
Neujahrs-Fernsehsendungen sind ebenfalls 
sehr beliebt. Mein Mann und ich haben drei Mal 
mit der GDCF gefeiert. Einmal war es in einer 
Schulaula. Dort konnten wir auf einer große 
Leinwand auf der Bühne die Neujahrs-Fernseh-
sendungen sehen. Manche Mitglieder haben vor 
Ort frische Speidsen und Getränke hergestellt; 
zum Beispiel Kaffee und Waffeln (was nicht zur 
traditionellen Feier in China  gehört). Alle Teil-
nehmer haben zu Beginn Lose bekommen. Und 
der Jackpot war ein Ticket von Düsseldorf nach 
Peking. Genial! Das Neujahrsfest ist auch für 
uns jedes Jahr ein Highlight. 
Auf jeden Fall ist die GDCF eine gute Brücke 
zwischen Deutschland und China, mit einem in-
teressanten und nützlichen Netzwerk, wo man 
den Austausch und Dialog pflegt. Deswegen bin 
ich gerne Mitglied der GDCF.

Warum ich Mitglied der GDCF bin Lucia Xiu-Woernle

Seit April 2013 bin ich Mitglied bei der GDCF 
Düsseldorf.

Die GDCF ist ein Verein für Freundschaft, Kul-
tur, Sprache und Menschen aus Deutschland 
und China. Der Verein organisiert regelmäßige 
Sprachtreffen, Veranstaltungen, Restaurant-
tests und Hobbytreffen.

Für Ausländer in Deutschland ist das Erlernen 
der deutschen Sprache sehr wichtig. Wenn man 
Probleme damit hat, hat man später Schwierig-
keiten beim Studium oder bei der Jobsuche. Als 
ich nach Deutschland kam, habe ich zuerst an 
einer Sprachschule Deutsch gelernt. Danach 
habe ich ein Jahr die Hotelfachschule in Bad 
Reichenhall besucht. Ich kann mich daran erin-
nern, dass ich in der Schule Schwierigkeit hatte, 
weil ich die Sprache nicht perfekt konnte. Lei-
der gab es keine Sprachecke wie bei der GDCF, 
die ich sehr nützlich finde. Die Sprachecke ist 
für jeden da, der sein Deutsch in seiner Freizeit 
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Liang Xiu-Woernle ist seit April 2013 
Mitglied der GDCF Düsseldorf. Seit 2006 
ist sie in Deutschland, und hat innerhalb 

kurzer Zeit viele Etappenziele erreicht: 
Zur Zeit hat sie alle Hände voll zu tun mit 

ihren 2 Kleinkindern und ist Haushalts-
managerin. Wer sie sucht, findet sie in 

Schwerte. Kontakt: luciaxw83@yahoo.de

Gesucht wird ein Chinesischlehrer/eine Chinesischlehrerin für 
privaten Unterricht in Ratingen (Nähe Straßenbahnlinie 712). 
Vorkenntnisse in Chinesisch vorhanden. Unterrichtszeit
bevorzugt samstags vormittags.
Kontakt: jutta_bourgeois@hotmail.com
    (auch auf Chinesisch möglich)
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海仙楼
China Restaurant Hai Xian

Tipp Feinschmecker Boulevard Düsseldorf
Bahnstr. 65, 40210 Düsseldorf, Tel. 0211 – 36 34 17

Öffnungszeiten: Mo – Fr 12:00 – 15:00 und 17:00 – 23:30
                                               Sa         12:00 – 23:30   So 17:00 – 23:00

Sehr geehrte Gäste,
Wir begrüßen Sie recht herzlich in unserem Spezialitäten Restaurant „Hai Xian“. China ist nicht 
nur berühmt für seine Jahrhunderte alte Kultur, sondern auch seine gute Küche. Die eigentliche 
Kochkunst kann nur durch einen erfahrenen Koch präsentiert werden. Unser Chefkoch hat lang-

jährige Erfahrung in der speziellen chinesischen Küche
„WenZhou“, „Kanton – Dim Sum“  und „China-Fondue (HotPot)“.

Wir freuen uns auf Ihren Besuch und wünschen Ihnen einen angenehmen Aufenthalt.
Willkommen im authentischen China Restaurant Hai Xian

www.chinarestaurant-haixian.de

Welche Vorteile bietet
eine Mitgliedschaft in der GDCF?
Die GDCF ist eine gemeinnützige Organisation, d. h. ihre Tätigkeit ist nicht auf Gewinn ausge-
richtet. Natürlich beinhaltet das aber auch, dass wir versuchen die meisten Aktivitäten kosten-
neutral abzuwickeln. Trotzdem kostet unsere Arbeit Geld und die finanzieren wir hauptsächlich 
durch die Jahresbeiträge unserer Mitglieder. Aber dafür bieten wir unseren Mitgliedern auch 
einiges; z. B.:

 * Kostenloser Eintritt bei (fast) allen unseren Veranstaltungen 
  (evtl. anfallende Eintrittskosten bei Kooperationspartnern übernimmt die GDCF)
 * Kostenloser Bezug unserer Vereinszeitschrift „DDP-Düsseldorfer Drachenpost“
  per E-Mail und als Hardcopy
 * Monatliche Informationen durch unseren Newsletter (per E-Mail)
 * Reduzierte Kosten beim Chinesischen Neujahrsfest, alljährlichem Spezialitätenessen,  
  Mondfest und Jahresabschlussessen.
 * Reduzierte Kosten bei sonstigen Aktivitäten wie Aktivenkonferenzen und 
  diversen Freizeitangeboten.
 * Spezielle Aktivitäten und Veranstaltungen nur für Mitglieder.
 * Rabattaktionen im Vorteilseinkauf für Mitglieder von verschiedenen Anbietern. 
  Die jeweils aktuelle Liste finden Sie auf unserer Internetseite.

Aber es geht ja nicht nur um das Materielle. Mit einer Mitgliedschaft in der GDCF unterstützten 
Sie unsere ehrenamtliche Arbeit direkt und leisten  einen wertvollen Beitrag zur deutsch-chine-
sischen Völkerverständigung.



BEITRITTSERKLÄRUNG
杜塞尔多夫德中友好协会入会申请表

 An:  
  
 GDCF Düsseldorf e.V.  Info-Telefon咨询电话:  0211-15776788 
 Postfach 230121  IBAN:  DE 7236 0100 4300 0463 2433 
 40087 Düsseldorf  BIC:  PBNKDEFF
 

Ich erkläre meinen Beitritt in die Gesellschaft für
Deutsch-Chinesische Freundschaft Düsseldorf e.V. (GDCF Düsseldorf e.V.) 
zum 1. __________ (Monat) 201_______. 
我申请从201_____年____月 1 日起 加入杜塞尔多夫德中友好协会。 

Frau 女士 / Herr 先生 / Firma 公司 
Vorname名: _________________________ Name姓: ______________________________________
Straße地址: __________________________ Plz/Ort邮编/城市: _____________________________ 
Telefon电话: _______/_________________ Mobil手机: ________/___________________________ 
Fax传真: _________/___________________ E-Mail电邮: ____________________________________

Ich gehöre folgender Beitragsgruppe an (bitte ankreuzen)我申请成为（请选择）: 
 Mitgliedschaft Normaltarif (€ 4,00 / Monat = € 48,00 / Jahr)  普通会员（会费4 €/月，即48 €/年）

 Mitgliedschaft Sozialtarif  (€ 3,00 / Monat = € 36,00 / Jahr)  优惠会员（会费3 €/月，即36 €/年）
 *ausschließlich für Schüler, Studenten, Arbeitslose – mit Nachweis 请出具学生证或失业证明 

 Mitgliedschaft Firmen / Institutionen (Mindestbeitrag: € 75,00)  公司会员（至少 75 €/年） 
 Partner-Mitgliedschaft  (€ 2,00 / Monat = € 24,00 / Jahr)  伴侣会员（会费2 €/月，即24€/年） 

Den	Beitrag	für	die	restlichen	Monate	des	laufenden	Jahres	______	€	habe	ich 
我已经将本年度所剩月份的会费________€ 
 als Verrechnungsscheck beigelegt 以支票形式附上； 

 bereits auf das Konto DE 7236 0100 4300 0463 2433 überwiesen 已转账至这个账号。 

 Mir ist bekannt, dass die Mitgliedschaft erst mit Eingang des Beitrages beginnt. 
 Die Satzung der GDCF Düsseldorf e.V. erkenne ich an. 
 Ich habe davon Kenntnis genommen, dass lt. § 05, Pkt. 3 ein Austritt jeweils 
 zum Jahresende, mit dreimonatiger Kündigungsfrist, möglich ist. 
 我已知悉，我的会员资格在会费到账后有效。我接受GDCF Düsseldorf e.V.
 （杜塞尔多夫德中友协）的协会章程，并已获悉，根据协会章程第05条第3点，
 我可以提前三个月于年底退出协会。

Datum ｜日期: _______________  Unterschrift ｜签字: _______________________

Freiwillige Angaben 自由填写 

Jahrgang出生年: ________________ Beruf 职业: ______ ___________________________
China-Besuch wann何时: ____________ als 以何种身份去过中国: ____________________
Interessengebiete兴趣爱好: __________________________________________________________________________

Aktive Mitarbeit möglich bei ｜我有兴趣参加协会以下活动的组织工作: 
 GDCF-Stammtisch 友谊桥活动活动   Arbeitskreis Wirtschaft“经济”小组 
 Presse- / Öffentlichkeitsarbeit 公关、媒体  Ausstellungen展览 
 Redaktion 文字编辑    Festausschuss 节庆筹委会  
   ( Drachenpost《龙报》, Newsletter 电子通迅, Internet协会网站 等 )

 Vereinsarbeit individuell 个别活动
 (z.B. Hilfe bei Einzelveranstaltungen; Unterstützung des Vorstandes) 如，为某个具体活动提供帮助，支持协会董事会工作等）
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Vorstand und weitere 
Ansprechpartner der 
GDCF Düsseldorf e.V.

Vorsitzender   
Allgemeine Geschäftsführung / Mitglieder- und 
Interessentenbetreuung / Veranstaltungen / 
Redaktion Drachenpost
Dieter Böning
Tel. (Büro):   0211 - 15 77 67 88 
Fax (Büro):   0211 - 15 77 67 81    
Tel. (privat):  02102 - 47 04 77
Fax (privat):  02102 - 70 43 62
Mobil:  0172 – 261 69 03
E-mail:  d.boening(at)gdcf-duesseldorf.de

Stellv. Vorsitzende
Probeessen / Koch- und Backkurse / 
Aktivitätenliste
Martina Henschel
Tel.:      02133 - 47 11 8
E-mail:  m.henschel(at)gdcf-duesseldorf.de

Projektmanagement
Jin Song
Tel.(Büro):     0211 - 179 381 88
E-mail:  jin.s(at)gdcf-duesseldorf.de 

Projektmanagement / Übersetzungen  
Li Qimei
Tel.:      0176-709 332 65
E-mail: li.q(at)gdcf-duesseldorf.de

Stellv. Vorsitzender
Projektmanagement / Facebook-Auftritt /
Neue Medien /Internetauftritt / 
Onlineredaktion
Frank Merting
Tel:       02159 – 820 70 95
E-mail:  f.merting(at)gdcf-duesseldorf.de

Stellv. Vorsitzender
Pressesprecher / Newsletter
Michael Ruhland
Tel.: 02104 - 63 89 775
E-mail:  m.ruhland(at)gdcf-duesseldorf.de

Deutsche Sprachecke /  
Chinesischer Sprachstammtisch
Astrid Schütze
Tel.:       0211 - 79 05 44
E-mail: a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de

Stellv. Vorsitzender
Projektmanagement / Facebookauftritt / 
AG Wirtschaft / AG Tourismus
Volker Stanislaw
Mobil:      0177 – 273 91 83
E-mail: v.stanislaw(at)gdcf-duesseldorf.de 

Finanzen
Pia Steiger
Tel.:      02129 - 86 18
E-mail:  p.steiger(at)gdcf-duesseldorf.de

GDCF-Stammtisch
Marc van Gemmern
Tel.:       0203-27354
E-mail: m.vangemmern(at)gdcf-duesseldorf.de 
Astrid Schütze
Tel.:       0211 - 79 05 44
E-mail: a.schuetze(at)gdcf-duesseldorf.de
Günter A. Sontowski 
E-mail: g.sontowski(at)gdcf-duesseldorf.de

Mah-Jongg Gruppe
in Kooperation mit der Deutschen Mah-Jongg Liga
Infos unter info(at)gdcf-duesseldorf.de
Tel.: 0211 – 15 77 67 88

Xiangqi-Gruppe
Sabine Lentz
E-mail: s.lentz(at)gdcf-duesseldorf.de

GDCF-Anstecker
Preis: 2, 00 Euro



Ihr zuverlässiger 
Partner rund um 
Ihre Chinareise 

Gruppen-, Indiviual- und Geschäftsreisen  

Können Sie ab sofort bei uns anfragen. Wir  

beraten Sie gerne persönlich und individuell                                                                

und gehen auf all Ihre Wünsche ein. Unser  

kompetentes und erfahrenes Team führt Sie  

durch das faszinierende Land der Mitte; vor-, 

während als auch nach der Reise betreuen wir  

Sie gerne! Um die Beschaffung des Visums  

kümmern wir uns persönlich für Sie!  

 
Zentrale Dusseldorf 

Schadowstr. 44 
40212 Düsseldorf 

Tel.: 0211-955 999 0 
duesseldorf@fitt-group.

com 
 

Filiale Köln 
Burgmauer 6 
50667 Köln 

 
Filiale Stuttgart 

Königstr. 22 
70173 Stuttgart 

 
 
 

AB 01. JULI 2015 NEUE ADRESSE IN DÜSSELDORF 
FITT FUJIAN INT. TRAVEL TANG 
Schadowstraße 84 
40212 Düsseldorf 




